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a Steamer head
b Steam supply hose
c Steamer head holder
d Hanger
e Pole lock clip
f Pole
g Steam dial

h Base
i De-calc knob
j Water tank
k Mat
l Glove
m Brush 

English
Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the 
support that Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Important
Read this important information before you use the appliance and save t for future 
reference.

Danger
 - Never immerse the appliance in water or any other liquid, nor rinse it under the tap.

Warning
 - Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains 

voltage before you connect the appliance. 
 - Do not use the appliance if the plug, mains cord or the appliance itself shows visible 

damage, or if the appliance has been dropped or leaks.
 - Do not connect the appliance to a direct current supply. 
 - Always return the appliance to a service centre authorised by Philips for 

examination or repair. Do not attempt to repair the appliance yourself, otherwise 
the guarantee becomes invalid.

 - If the mains cord is damaged you must have it replaced by Philips, a service centre 
authorized by Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

 - Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.
 - This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

 - When you have finished steaming, when you fill or empty the water tank, when 
you perform cleaning and rinsing and when you leave the appliance even for a 
short while, remove the mains plug from the wall socket.

 - Keep the appliance and its cord out of children less than 8 years of age when it is 
energized or cooling down.

 - Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

 - Only connect the appliance to an earthed wall socket.
 - Do not open the de-calc knob when the appliance is ON. Follow instruction manual 

recommendation on the cooling time before opening. 
 - Do not place the appliance on a surface with the steamer head touching the 

surface while the appliance is hot or connected to the mains.
 - Do not let the mains cord come into contact with hot steam when the appliance is 

in operation.
 - Keep the water tank closed after filling it and while using the appliance.
 - The plug must be plugged to a power outlet of the same technical characteristics of 

the plug only.
 - Do not shake the steamer head while the appliance is in operation.

Caution
 - Check the mains cord  regularly for possible damage.
 - Beware of hot steam and hot water that comes out from steamer nozzle during 

use.  Steam and hot water can cause burns. Care should be taken when using the 
appliance due to the emission of steam.

 - The nozzle of steamer head can become extremely hot and may cause burns if 
touched.

 - Unplug the appliance during filling and cleaning.
 - This appliance is intended for household use only.
 - Never drag or pull the appliance across the floor.
 - Do not place the steamer base on top of table or chair but rather keep the steamer 

base on the floor during usage duration. 
 - If the hose forms a U shape, steam condenses in the hose. This causes irregular 

steam or water droplets to come out of the steamer head. 
 - Steam may damage or cause discolouration of certain wall or door finishes.
 - Do not use the appliance when the water tank is empty.
 - Do not open the de-calc knob when the appliance is ON. Follow instruction manual 

recommendation on the cooling time before opening.

 -   CAUTION: Hot water !

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations regarding 
exposure to electromagnetic fields.

Recycling
 - This symbol means that this product shall not be disposed of with 

normal household waste (2012/19/EU).
 - Follow your country’s rules for the separate collection of electrical 

and electronic products. Correct disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human health.
Guarantee and support

If you need information or support, please visit www.philips.com/support or read the 
separate worldwide guarantee leaflet.

Dansk
Indledning

Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte 
af den support, som Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt på 
www.philips.com/welcome.

Vigtigt
Læs disse vigtige oplysninger, inden apparatet tages i brug, og gem dem til eventuelt 
senere brug.

Fare
 - Apparatet må aldrig kommes ned i vand eller andre væsker, ej heller skylles under 

vandhanen.

Advarsel
 - Kontroller, om den angivne netspænding på apparatet svarer til den lokale 

netspænding, før du slutter strøm til apparatet. 
 - Brug ikke apparatet, hvis stikket, netledningen eller selve apparatet viser tegn på 

beskadigelse, eller hvis apparatet er blevet tabt eller er utæt.
 - Apparatet må ikke tilsluttes en direkte strømforsyning. 
 - Reparation og eftersyn af apparatet skal altid foretages på et autoriseret Philips-

serviceværksted Forsøg ikke selv at reparere apparatet, da garantien i så fald 
bortfalder.

 - Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af Philips, et servicecenter, der 
er godkendt af Philips, eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at undgå 
fare.

 - Hold altid apparatet under opsyn, når det er tilsluttet strøm.
 - Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, såfremt 
de er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de medfølgende risici. 

 - Tag stikket ud af stikkontakten, når du er færdig med at bruge stofdamperen, når 
du fylder eller tømmer vandtanken, når du rengør apparatet, og når du efterlader 
apparatet, selvom det kun er i kort tid.

 - Hold apparatet og dets ledning uden for rækkevidde for børn under 8 år, når det er 
tændt eller køler ned.

 - Apparatet bør holdes uden for børns rækkevidde for at forhindre, at børn kan lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn uden 
opsyn.

 - Apparatet må kun sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse.
 - Åbn ikke afkalkningsknappen, når apparatet er tændt. Følg anbefalingen i 

brugervejledningen om nedkølingstid, før apparatet åbnes. 
 - Placer ikke apparatet på en overflade, hvor damphovedet berører overfladen, mens 

apparatet er varmt eller tilsluttet lysnettet.
 - Sørg for, at netledningen ikke kommer i berøring med den varme damp, når 

apparatet er i brug.
 - Hold vandtanken lukket efter påfyldning af den og under brug af apparatet.
 - Stikket må kun sættes i en stikkontakt med de samme tekniske karakteristika som 

stikket.
 - Undgå at ryste damphovedet, mens apparatet er i brug.

Forsigtig
 - Kontroller med jævne mellemrum, at netledningen er ubeskadiget.
 - Pas på den varme damp og det varme vand, der kommer ud af steamerens 

mundstykke under brug.  Damp og varmt vand kan forårsage forbrændinger. Vær 
forsigtig ved brug af apparatet på grund af udsendelse af damp.

 - Damphovedets mundstykke kan blive ekstremt varmt og forårsage brandsår ved 
berøring.

 - Tag stikket ud af stikkontakten under påfyldning og rengøring af apparatet.
 - Dette apparat er kun beregnet til almindelig husholdningsbrug.
 - Træk eller skub aldrig apparatet hen over gulvet.
 - Placer ikke stofdamperens base på et bord eller en stol, men stil stofdamperens 

base på gulvet under brug. 
 - Hvis slangen danner en U-form, kondenserer dampen i slangen. Dette medfører, at 

der kommer uregelmæssig damp eller vanddråber ud af stofdamperens hoved. 
 - Dampen kan beskadige eller forårsage misfarvning af bestemte vægge eller en 

døre.
 - Brug ikke apparatet, hvis vandtanken er tom.
 - Åbn ikke afkalkningsknappen, når apparatet er tændt. Følg anbefalingen i 

brugervejledningen om nedkølingstid, før apparatet åbnes.

 -   FORSIGTIG: Varmt vand!

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens gældende standarder og regler 
angående eksponering for elektromagnetiske felter.
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DA 
a Damphoved
b Dampslange
c Damphovedholder
d Bøjle
e Låsespænde
f Stang
g Drejeknap til damp

h Base
i Afkalkningsknap
j Vandtank
k Måtte
l Handske
m Børste 

Genbrug
 - Dette symbol betyder, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen 

med almindeligt husholdningsaffald (2012/19/EU).
 - Følg dit lands regler for særskilt indsamling af elektriske og elektroniske 

produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ 
påvirkning af miljøet og menneskers helbred.
Reklamationsret og support

Hvis har brug for oplysninger eller support, bedes du besøge 
www.philips.com/support eller læse den separate folder ”Worldwide Guarantee”.

Deutsch
Einführung

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um&#160;das 
Kundendienstangebot von Philips vollständig nutzen zu können, sollten Sie Ihr 
Produkt&#160;unter www.philips.com/welcome registrieren.

Wichtig!
Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Geräts durch und 
bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.

Achtung!
 - Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten; spülen Sie es 

auch nicht unter fließendem Wasser ab.

Achtung
 - Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, ob die Spannungsangabe auf 

dem Gerät mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt. 
 - Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder das 

Gerät selbst beschädigt ist oder wenn das Gerät heruntergefallen ist bzw. wenn 
Flüssigkeit aus dem Gerät austritt.

 - Schließen Sie das Gerät nicht an die Gleichstromversorgung an. 
 - Geben Sie das Gerät zur Überprüfung bzw. Reparatur stets an ein Philips Service-

Center. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, da andernfalls Ihre 
Garantie erlischt.

 - Ist das Netzkabel defekt, darf es nur von Philips, einem von Philips autorisierten 
Servicecenter oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

 - Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, solange es mit dem Stromnetz 
verbunden ist.

 - Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt 
wurden oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die 
Gefahren verstanden haben. 

 - Nach dem Dampfbügeln, zum Auffüllen oder Entleeren des Wassertanks, zum 
Reinigen und Durchspülen des Geräts und auch dann, wenn Sie das Gerät nur für 
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen, sollten Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen.

 - Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von Kindern unter 8 Jahren fern, wenn das 
Gerät geladen ist oder abkühlt.

 - Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an.
 - Öffnen Sie den De-Calc-Verschluss nicht, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Befolgen 

Sie die Empfehlung im Handbuch zur Abkühlzeit vor dem Öffnen. 
 - Stellen Sie das Gerät nicht so ab, dass die Dampfeinheit eine Oberfläche berührt, 

während das Gerät heiß bzw. mit der Stromversorgung verbunden ist.
 - Das Netzkabel darf nicht mit dem heißen Dampf in Kontakt kommen, wenn das 

Gerät in Betrieb ist.
 - Halten Sie den Wasserbehälter nach dem Einfüllen und während der Verwendung 

des Geräts geschlossen.
 - Der Stecker darf nur an eine Steckdose angeschlossen werden, die den technischen 

Eigenschaften des Steckers entspricht.
 - Schütteln Sie den Kopf der Dampfeinheit nicht, während das Gerät in Betrieb ist.

Vorsicht
 - Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf mögliche Beschädigungen.
 - Vorsicht vor heißem Dampf und heißem Wasser, beides kann während der 

Verwendung aus der Dampfdüse austreten.  Dampf und heißes Wasser können 
Verbrühungen verursachen. Passen Sie bei der Verwendung des Geräts auf den 
austretenden Dampf auf.

 - Die Düse am Kopf der Dampfeinheit kann sehr heiß werden und bei Berührung 
Verbrennungen verursachen.

 - Trennen Sie das Gerät beim Befüllen und Reinigen von der Stromversorgung.
 - Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt.
 - Schieben oder ziehen Sie das Gerät nicht über den Fußboden.
 - Stellen Sie die Dampfeinheit nicht auf einen Tisch oder Stuhl. Lassen Sie die 

Dampfeinheit während der Verwendung auf den Fußboden stehen. 
 - Wenn der Schlauch eine U-Form bildet, sammelt sich im Schlauch Kondenswasser. 

Das führt dazu, dass ungleichmäßig Dampf oder Wassertropfen aus dem Kopf der 
Dampfeinheit austreten. 

 - Dampf kann an bestimmten Wand- oder Türoberflächen Beschädigungen oder 
Verfärbungen verursachen.

 - Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Wassertank leer ist.
 - Öffnen Sie den De-Calc-Verschluss nicht, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Befolgen 

Sie die Empfehlung im Handbuch zur Abkühlzeit vor dem Öffnen.

 -   ACHTUNG: Heißes Wasser!

Elektromagnetische Felder
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und Regelungen bezüglich der Exposition 
in elektromagnetischen Feldern.

Recycling
 - Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und Akkus/Batterien nicht 

mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden dürfen.
 - Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von 

Elektrogeräten und Akkus/Batterien.
1 Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an geeigneten 

Rücknahmestellen abgegeben werden.
2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung 

vorbereitet. Altgeräte/Altakkus/Batterien können Schadstoffe enthalten, die der 
Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden können. Enthaltene Rohstoffe 
können durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum Umweltschutz leisten. 
Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthält, ist die 
Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten muss vom 
Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannteRückgabe ist 
gesetzlich vorgeschrieben. Altgeräte mit Altbatterien und/oder Altakkus und 
Lampen, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sind vor der Abgabe an einer 
Rücknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgeräte für 
eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstüchtig) sind und von den 
anderen Altgeräten getrennt werden. Sammel- und Rücknahmestellen in DE: 
https://www.stiftung-ear.de/; für Batterien auch Rückgabe im Handel möglich. 
Informationen über Sammel- und Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Rücknahme von Altgeräten
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² 
für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Händler müssen:
 - beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät der gleichen Art kostenfrei 

zurücknehmen (1:1-Rücknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.
 - bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung größer als 25 cm) 

kostenfrei im Verkaufsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe zurücknehmen, ohne 
Neukaufverpflichtung.

Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel, wobei die Pflicht zur 
1:1-Rücknahme im privaten Haushalt nur für Wärmeüberträger (Kühl-/Gefriergeräte, 
Klimageräte u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt; für die 1:1-Rücknahme 
von Lampen, Kleingeräten und kleinen ITK-Geräten sowie die 0:1-Rücknahme 
müssen Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum 
Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips Domestic Appliances Germany GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems 
“take-e-back”. Mehr Information unter:www.take-e-back.de. So Verbraucher über 
Philips Domestic Appliances Nederland B.V. ein Produkt erworben haben, können sie 
ebenso die Möglichkeiten des Systems nutzen.
Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Domestic Appliances Germany GmbH und die Philips Domestic Appliances 
Nederland B.V. sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. 
Sammelstellen und Öffnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das 
Produkt andernorts erworben haben, haben sie gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 
1:1-Rücknahme. Für Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Domestic 
Appliances Germany GmbH und die Philips Domestic Appliances Nederland B.V. 
Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

Garantie und Support
Für Unterstützung und weitere Informationen besuchen Sie die Philips 
Website unter www.philips.com/support, oder lesen Sie die internationale 
Garantieschrift.

ληνικά
Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήρθατε στη Philips! Για να επωφεληθείτε 
πλήρως από την υποστήριξη που προσφέρει η Philips, δηλώστε το προϊόν σας στη 
διεύθυνση www.philips.com/welcome.

Σημαντικό!
Διαβάστε αυτές τις σημαντικές πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

Κίνδυνος
 - Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό και μην την 

ξεπλένετε με νερό βρύσης.

Προειδοποίηση
 - Ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται στη συσκευή αντιστοιχεί στην τοπική τάση 

ρεύματος προτού συνδέσετε τη συσκευή. 
 - Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν το φις, το καλώδιο ή η ίδια η συσκευή 

παρουσιάζει κάποια ορατή φθορά ή αν η συσκευή έχει πέσει κάτω ή έχει διαρροή.
 - Μην συνδέετε ποτέ τη συσκευή σε άμεση τροφοδοσία ρεύματος. 
 - Για έλεγχο ή επισκευή της συσκευής, να απευθύνεστε πάντα σε ένα 

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Philips. Μην επιχειρήσετε να επιδιορθώσετε 
τη συσκευή μόνοι σας, διαφορετικά η εγγύηση θα καταστεί άκυρη.

 - Αν το καλώδιο υποστεί φθορά, θα πρέπει να αντικατασταθεί από τη Philips, από 
ένα κέντρο επισκευών εξουσιοδοτημένο από τη Philips ή από εξίσου εξειδικευμένα 
άτομα, προς αποφυγή κινδύνου.

 - Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα.
 - Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 8 ετών και πάνω και 

από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή 
από άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη χρησιμοποιούν 
υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή της χρήση και 
κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. 

 - Όταν τελειώνετε το σιδέρωμα με ατμό, όταν γεμίζετε ή αδειάζετε το δοχείο νερού, 
όταν καθαρίζετε και ξεπλένετε τη συσκευή και όταν αφήνετε τη συσκευή έστω και 
για λίγο, να αποσυνδέετε το βύσμα παροχής ρεύματος από την πρίζα.

 - Όταν η συσκευή είναι αναμμένη ή κρυώνει, τοποθετήστε τη με το καλώδιό της σε 
σημείο που δεν τη φτάνουν παιδιά κάτω των 8 ετών.

 - Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν θα 
παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν και να συντηρούν τη 
συσκευή χωρίς επιτήρηση.

 - Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε πρίζα με γείωση.
 - Μην ανοίγετε το κουμπί αφαλάτωσης όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη. 

Ακολουθήστε τη σύσταση του εγχειριδίου οδηγιών σχετικά με το χρόνο που πρέπει 
να περιμένετε μέχρι να ανοίξετε τη συσκευή. 

 - Όταν η συσκευή είναι ζεστή ή συνδεδεμένη στην πρίζα, μην την αφήνετε σε καμία 
επιφάνεια με τρόπο τέτοιο ώστε η κεφαλή να ακουμπά την επιφάνεια.

 - Μην αφήνετε το καλώδιο να έρθει σε επαφή με καυτό ατμό όταν η συσκευή είναι 
σε λειτουργία.

 - Κρατήστε τη δεξαμενή νερού κλειστή, αφού την γεμίσετε και ενώ χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή.

DE 
a Kopf der Dampfeinheit
b Verbindungsschlauch
c Halterung für die Dampfeinheit
d Aufhänger
e Stangenhalterung
f Stange
g Dampfregler

h Basis
i De-Calc-Verschluss
j Wasserbehälter
k Matte
l Handschuh
m Bürste 

EL 
a Κεφαλή ατμοσιδερωτή
b Σωλήνας τροφοδοσίας ατμού
c Βάση κεφαλής ατμοσιδερωτή
d Άγκιστρο
e Κλιπ ασφάλισης στην κολώνα
f Κολώνα
g Κουμπί ατμού

h Βάση
i Κουμπί αφαλάτωσης
j Δεξαμενή νερού
k Στρώμα
l Γάντι
m Βούρτσα 

 - Το βύσμα πρέπει να συνδεθεί σε πρίζα με τα ίδια τεχνικά χαρακτηριστικά του 
βύσματος μόνο.

 - Μην κουνάτε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή, ενώ η συσκευή λειτουργεί.

Προσοχή
 - Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο ρεύματος για πιθανή ζημιά.
 - Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί με τον καυτό ατμό και το καυτό νερό που βγαίνει 

από το ακροφύσιο του ατμοσιδερωτή όταν τον χρησιμοποιείτε.  Ο ατμός και το 
καυτό νερό μπορούν να προκαλέσουν εγκαύματα. Θα πρέπει να είστε προσεκτικοί 
κατά τη χρήση της συσκευής εξαιτίας της εκπομπής του ατμού.

 - Το ακροφύσιο του ατμοσιδερωτή μπορεί να φτάσει σε εξαιρετικά υψηλή 
θερμοκρασία και μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα σε όποιον το αγγίξει.

 - Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα κατά το γέμισμα και τον καθαρισμό.
 - Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση μόνο.
 - Μην σύρετε ή τραβήξετε τη συσκευή στο δάπεδο.
 - Κατά τη διάρκεια της χρήσης, μην τοποθετείτε τη βάση του ατμοσιδερωτή πάνω 

σε τραπέζι ή καρέκλα, αλλά στο πάτωμα. 
 - Αν ο εύκαμπτος σωλήνας σχηματίζει ένα U, ο ατμός συμπυκνώνεται στον 

εύκαμπτο σωλήνα. Αυτό προκαλεί ακανόνιστο ατμό ή βγαίνουν σταγόνες νερού 
από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή. 

 - Ο ατμός μπορεί να καταστρέψει ή να αποχρωματίσει ορισμένα υλικά σε τοίχους ή 
πόρτες.

 - Μην γέρνετε τη συσκευή όταν το δοχείο νερού είναι γεμάτο.
 - Μην ανοίγετε το κουμπί αφαλάτωσης όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη. 

Ακολουθήστε τη σύσταση του εγχειριδίου οδηγιών σχετικά με το χρόνο που πρέπει 
να περιμένετε μέχρι να ανοίξετε τη συσκευή.

 -   ΠΡΟΣΟΧΗ: Καυτό νερό!

Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα πρότυπα και 
τους κανονισμούς σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.

Ανακύκλωση
 - Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το παρόν προϊόν δεν πρέπει να 

απορριφθεί μαζί με τα συνηθισμένα απορρίμματα του σπιτιού σας 
(2012/19/ΕΕ).

 - Ακολουθήστε τους κανονισμούς της χώρας σας για την ξεχωριστή 
συλλογή των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων. Η σωστή 
απόρριψη συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το 
περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Εγγύηση και υποστήριξη

Αν χρειάζεστε πληροφορίες ή υποστήριξη, επισκεφτείτε τη διεύθυνση 
www.philips.com/support ή διαβάστε το ξεχωριστό φυλλάδιο της διεθνούς εγγύησης.

Español
Introducción

Enhorabuena por su adquisición y bienvenido a Philips Para aprovechar al máximo la 
asistencia que ofrece Philips, registre el producto en www.philips.com/welcome.

Importante
Antes de usar el aparato, lea esta información importante y consérvela por si necesitara 
consultarla en el futuro.

Peligro
 - No sumerja nunca el aparato en agua u otros líquidos, ni lo enjuague bajo el grifo.

Advertencia
 - Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el mismo se 

corresponde con el voltaje de la red local. 
 - No utilice el aparato si la clavija, el cable de alimentación o el propio aparato tienen 

daños visibles, o si el aparato se ha caído o está goteando.
 - No conecte el aparato a un suministro de corriente directo. 
 - Lleve siempre el aparato a un centro de servicio autorizado por Philips para su 

comprobación y reparación. No intente reparar el aparato por su cuenta; si lo 
hiciera, la garantía dejaría de ser válida.

 - Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por Philips o por un 
centro de servicio autorizado por Philips u otro personal cualificado a fin de evitar 
situaciones de peligro.

 - No deje nunca el aparato desatendido cuando esté enchufado a la toma de 
corriente.

 - Este aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años, por personas con 
su capacidad física, psíquica o sensorial reducida y por quienes no tengan los 
conocimientos y la experiencia necesarios si lo hacen bajo supervisión, si han 
recibido las instrucciones de seguridad oportunas acerca del uso del aparato y 
siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso. 

 - Desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando termine de aplicar el vapor, 
antes de llenar o vaciar el depósito de agua, antes de limpiar o enjuagar el aparato 
y cuando deje de usarlo, aunque sea solo por un momento.

 - Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años 
cuando esté cargado o se esté enfriando.

 - Vigile a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. Los niños no 
deben llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que lo hagan bajo 
supervisión.

 - Conecte el aparato sólo a un enchufe con toma de tierra.
 - No abra la rueda Easy De-Calc mientras el aparato está encendido. Siga la 

recomendación del manual de instrucciones sobre el tiempo de enfriamiento antes 
de abrir. 

 - No coloque el aparato sobre una superficie con la cabecera del vaporizador 
tocando la superficie mientras el aparato está caliente o conectado a la red 
eléctrica.

 - No permita que el cable de alimentación entre en contacto con el vapor caliente 
cuando el aparato esté en funcionamiento.

 - Mantenga cerrado el depósito de agua después de llenarlo y al utilizar el aparato.
 - El enchufe debe estar conectado a una toma de corriente con las mismas 

características técnicas que el enchufe.
 - No sacuda el cabezal del vaporizador mientras el aparato está en funcionamiento.

Precaución
 - Compruebe el cable de alimentación con regularidad por si estuviera dañado.
 - Tenga cuidado con el vapor y el agua calientes que salen de la boquilla del 

vaporizador mientas lo usa.  El vapor y el agua calientes pueden provocar 
quemaduras. Debe tener mucho cuidado al utilizar el aparato debido a la emisión 
de vapor.

 - La boquilla de la cabecera del vaporizador puede calentarse mucho y, si se toca, 
puede causar quemaduras.

 - Desenchufe el aparato durante el llenado y la limpieza.
 - Este aparato es solo para uso doméstico.
 - Nunca arrastre el aparato ni tire de él por el suelo.
 - No coloque la base del vaporizador encima de una mesa o silla. En su lugar, 

manténgala en el suelo mientras la utiliza. 
 - El vapor se condensa en el tubo si la disposición del tubo presenta forma de U. Esto 

puede provocar que el flujo de vapor sea irregular o que el cabezal del vaporizador 
expulse gotas de agua. 

 - El vapor puede provocar daños o decoloración en determinados acabados de 
paredes o puertas.

 - No utilice el aparato cuando el depósito de agua esté vacío.
 - No abra la rueda Easy De-Calc mientras el aparato está encendido. Siga la 

recomendación del manual de instrucciones sobre el tiempo de enfriamiento antes 
de abrir.

 -   PRECAUCIÓN: el agua está caliente.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato de Philips cumple los estándares y las normativas aplicables sobre 
exposición a campos electromagnéticos.

Reciclaje
 - Este símbolo significa que este producto no debe desecharse con la 

basura normal del hogar (2012/19/UE).
 - Siga la normativa de su país con respecto a la recogida de productos 

eléctricos y electrónicos. El correcto desecho de los productos ayuda 
a evitar consecuencias negativas para el medioambiente y la salud 
humana.
Garantía y asistencia

Si necesita asistencia o información, visite www.philips.com/support o lea el folleto de 
garantía mundial independiente.

Suomi
Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen käyttäjäksi! Hyödynnä Philipsin 
tuki ja rekisteröi tuote osoitteessa www.Philips.com/welcome.

Tärkeää
Lue nämä tärkeät tiedot ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja säilytä ne vastaisen 
varalle.

Vaara
 - Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Älä myöskään huuhtele sitä 

vesihanan alla.

Varoitus
 - Tarkista, että laitteeseen merkitty käyttöjännite vastaa paikallista verkkojännitettä, 

ennen kuin liität laitteen pistorasiaan. 
 - Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto, pistoke tai jokin muu osa on viallinen tai jos 

laite on pudonnut tai se vuotaa.
 - Älä liitä laitetta tasavirtalähteeseen. 
 - Toimita laite vianmääritystä ja korjaamista varten Philipsin valtuuttamaan 

huoltoliikkeeseen. Älä yritä korjata laitetta itse, sillä se aiheuttaa takuun 
raukeamisen.

 - Jos virtajohto on vahingoittunut, vaihdata se oman turvallisuutesi vuoksi Philipsin 
valtuuttamassa huoltoliikkeessä tai muulla ammattitaitoisella korjaajalla.

 - Laitetta ei saa koskaan jättää ilman valvontaa silloin, kun se on liitetty 
sähköverkkoon.

 - Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysinen tai henkinen 
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, 
jos heitä on neuvottu laitteen turvallisesta käytöstä tai tarjolla on turvallisen käytön 
edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät laitteeseen liittyvät vaarat. 

 - Irrota virtajohdon pistoke aina pistorasiasta, kun olet lopettanut höyryttämisen, 
täytät tai tyhjennät vesisäiliötä, puhdistat tai huuhtelet laitetta tai kun jätät laitteen 
hetkeksikin vartioimatta.

 - Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa silloin, kun se on 
kytketty verkkovirtaan tai jäähtymässä.

 - Pienten lasten ei saa antaa leikkiä laitteella. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai 
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

 - Liitä laite vain maadoitettuun pistorasiaan.
 - Älä avaa kalkinpoistonuppia, kun laite on käynnissä. Noudata käyttöoppaan 

jäähtymisaikasuosituksia ennen avaamista. 
 - Kun lasket laitteen pois kädestäsi, varmista, ettei höyrystimen pää koske mihinkään, 

jos laite on kuuma tai kytketty verkkovirtaan.
 - Pidä huoli, ettei kuuma höyry kosketa virtajohtoa, kun käytät laitetta.
 - Pidä vesisäiliö suljettuna täytön jälkeen ja laitteen käytön aikana.
 - Pistoke on kytkettävä pistorasiaan, jonka tekniset ominaisuudet vastaavat 

pistoketta.
 - Älä ravista höyrystimen päätä laitteen ollessa käynnissä.

Varoitus
 - Tarkista virtajohdon kunto säännöllisesti.
 - Varo kuumaa höyryä ja kuumaa vettä, joita höyrysuuttimesta tulee käytön aikana.  

Höyry ja kuuma vesi voivat aiheuttaa palovammoja. Ole varovainen käyttäessäsi 
laitetta, koska siitä tulee höyryä.

 - Höyrystimen suutin tulee hyvin kuumaksi ja koskettaessa se voi aiheuttaa 
palovamman.

 - Irrota laitteen pistoke pistorasiasta täytön ja puhdistuksen ajaksi.
 - Tämä laite on tarkoitettu vain kotitalouksien käyttöön.
 - Älä koskaan vedä laitetta lattialla.
 - Älä aseta höyrystimen tukiasemaa käytön ajaksi pöydälle tai tuolille, vaan pidä 

tukiasemaa aina mieluummin lattialla. 
 - Jos höyryletku taittuu, letkuun tiivistyy vettä. Tällöin höyrystin tuottaa höyryä 

epätasaisesti tai sen päästä tippuu vesipisaroita. 
 - Höyry saattaa vahingoittaa tiettyjä seinä- tai ovipintoja tai aiheuttaa niihin 

värjäytymiä.
 - Älä käytä laitetta, kun vesisäiliö on tyhjä.
 - Älä avaa kalkinpoistonuppia, kun laite on käynnissä. Noudata käyttöoppaan 

jäähtymisaikasuosituksia ennen avaamista.

ES 
a Cabezal del vaporizador
b Tubo de distribución del vapor
c  Soporte para el cabezal del 

vaporizador
d Percha
e Pinza de bloqueo de la barra
f Barra
g Control del vapor

h Base
i Rueda De-calc
j Depósito de agua
k Funda
l Guante
m Cepillo 

 -   VAARA: Kuumaa vettä!

Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia standardeja 
ja säännöksiä.

Kierrätys
 - Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää tavallisen 

kotitalousjätteen mukana (2012/19/EU).
 - Noudata maasi sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillistä keräystä 

koskevia sääntöjä. Asianmukainen hävittäminen auttaa ehkäisemään 
ympäristölle ja ihmisille mahdollisesti koituvia haittavaikutuksia.
Takuu ja tuki

Jos tarvitset lisätietoja tai tukea, siirry osoitteeseen www.philips.com/support tai lue 
erillinen kansainvälinen takuulehtinen.

Français
Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter pleinement 
de l’assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit à l’adresse suivante : 
www.philips.com/welcome.

Important
Lisez ces informations importantes avant d’utiliser l’appareil et conservez-les pour un 
usage ultérieur.

Danger
 - Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau, ni dans d’autres liquides et ne le rincez pas 

sous le robinet.

Avertissement
 - Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension indiquée sur l’appareil 

correspond à la tension supportée par le secteur local. 
 - N’utilisez pas l’appareil si la fiche, le cordon d’alimentation ou l’appareil lui-même 

est endommagé ou s’il est tombé et/ou si de l’eau s’en écoule.
 - Ne connectez pas l’appareil à une alimentation directe. 
 - Confiez toujours l’appareil à un Centre Service Agréé Philips pour réparation ou 

vérification. N’essayez jamais de réparer l’appareil vous-même ; toute intervention 
indue entraîne l’annulation de la garantie.

 - Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par Philips, un 
Centre Service Agréé ou un technicien qualifié afin d’éviter tout accident.

 - Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance pendant qu’il est branché.
 - Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou plus, des personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des 
personnes manquant d’expérience et de connaissances, à condition que ces 
enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions 
quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils aient pris connaissance des 
dangers encourus. 

 - Lorsque vous avez fini de défroisser, que vous remplissez ou videz le réservoir 
d’eau, que vous nettoyez ou rincez l’appareil ou que vous laissez l’appareil sans 
surveillance même pendant un bref instant, débranchez l’appareil du secteur.

 - Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins 
de 8 ans lorsqu’il est chargé ou qu’il refroidit.

 - Veillez à ce que les enfants ne puissent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

 - Branchez l’appareil uniquement sur une prise murale mise à la terre.
 - N’ouvrez pas le bouton de détartrage lorsque l’appareil est allumé. Avant de 

l’ouvrir, suivez la recommandation du manuel d’utilisation concernant le temps de 
refroidissement. 

 - Ne placez pas l’appareil sur une surface en laissant la tête du défroisseur en contact 
avec cette surface lorsque l’appareil est chaud/branché sur le secteur.

 - En cours de fonctionnement, veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas 
en contact avec la vapeur brûlante.

 - Maintenez le réservoir d’eau fermé après l’avoir rempli et en utilisant l’appareil.
 - La fiche doit être branchée sur une prise d’alimentation ayant les mêmes 

caractéristiques.
 - Ne secouez pas la tête du défroisseur lorsque l’appareil est en cours de 

fonctionnement.

Attention
 - Vérifiez régulièrement l’état du cordon d’alimentation.
 - Faites attention à la vapeur brûlante et à l’eau chaude s’échappant de la buse 

vapeur en cours d’utilisation.  La vapeur et l’eau chaude peuvent provoquer des 
brûlures. Soyez prudent lorsque vous utilisez l’appareil en raison des émissions de 
vapeur.

 - L’extrémité de la tête du défroisseur peut devenir très chaude et peut par 
conséquent provoquer des brûlures si vous la touchez.

 - Débranchez l’appareil pendant le remplissage et le nettoyage.
 - Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
 - Ne traînez ou tirez jamais l’appareil sur le sol.
 - Ne placez pas la base du défroisseur sur une table ou une chaise, mais plutôt au sol 

pendant l’utilisation. 
 - Si le cordon forme un U, la vapeur se condense dans celui-ci. Ceci entraîne un débit 

de vapeur irrégulier ou des gouttes d’eau s’écoulant de la tête du défroisseur. 
 - La vapeur peut endommager ou provoquer une décoloration de certaines finitions 

de mur ou de porte.
 - N’utilisez pas l’appareil lorsque le réservoir d’eau est vide.
 - N’ouvrez pas le bouton de détartrage lorsque l’appareil est allumé. Avant de 

l’ouvrir, suivez la recommandation du manuel d’utilisation concernant le temps de 
refroidissement.

 -   ATTENTION : eau chaude !

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les règlements 
applicables relatifs à l’exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage
 - Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les 

ordures ménagères (2012/19/UE).
 - Respectez les règles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut 

des produits électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte 
contribue à préserver l’environnement et la santé.
Garantie et assistance

Si vous avez besoin d’assistance ou de renseignements, visitez la page 
www.philips.com/support ou consultez le dépliant de garantie internationale.

Italiano
Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips. Per trarre il massimo 
vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrare il proprio prodotto sul sito 
www.philips.com/welcome.

Importante
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere queste informazioni importanti e conservarle 
per eventuali riferimenti futuri.

Pericolo
 - Non immergere l’apparecchio nell’acqua o in altri liquidi e non risciacquarlo sotto 

l’acqua corrente.

Avviso
 - Prima di collegare l’apparecchio, verificare che la tensione riportata 

sull’apparecchio corrisponda alla tensione di rete locale. 
 - Non utilizzare l’apparecchio nel caso in cui la spina, il cavo di alimentazione 

o l’apparecchio stesso siano danneggiati o in presenza di rotture o perdite 
dall’apparecchio.

 - Non collegate l’apparecchio alla corrente elettrica continua. 
 - Per eventuali controlli o riparazioni, rivolgersi sempre a un centro autorizzato 

Philips. Non tentare di riparare l’apparecchio da soli per non invalidare la garanzia.
 - Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato dovrà essere sostituito 

presso i centri autorizzati Philips, i rivenditori specializzati oppure da personale 
debitamente qualificato, per evitare situazioni pericolose.

 - Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è collegato alla presa di 
corrente.

 - Questo apparecchio può essere usato da bambini a partire dagli 8 anni in su e 
da persone con capacità mentali, fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o 
conoscenze adatte, a condizione che abbiano ricevuto assistenza o formazione per 
utilizzare l’apparecchio in maniera sicura e siano consapevoli dei potenziali pericoli 
associati a tale uso. 

 - Al termine della vaporizzazione, durante le operazioni di pulizia o di risciacquo del 
serbatoio dell’acqua o se si lascia l’apparecchio incustodito anche per un breve 
periodo, scollegare la spina dalla presa a muro.

 - Mantenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 
anni quando è acceso o si sta raffreddando.

 - Adottare le dovute precauzioni per evitare che i bambini giochino con 
l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere eseguite 
da bambini senza la supervisione di un adulto.

 - Collegare l’apparecchio esclusivamente a una presa a muro con messa a terra.
 - Non aprire la manopola De-Calc quando l’apparecchio è acceso. Seguire i consigli 

del manuale di istruzioni sul tempo di raffreddamento prima di procedere con le 
operazioni di rimozione del calcare. 

 - Quando è caldo o collegato alla presa di corrente, non posizionare l’apparecchio su 
una superficie con la bocchetta a contatto con la superficie stessa.

 - Durante il funzionamento dell’apparecchio, il cavo dell’alimentazione non deve 
entrare in contatto con il vapore caldo.

 - Mantenere il serbatoio dell’acqua chiuso dopo il riempimento e durante l’uso 
dell’apparecchio.

 - La spina deve essere collegata a una presa di corrente dotata delle stesse 
caratteristiche tecniche.

 - Non scuotere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore mentre l’apparecchio è 
in funzione.

Attenzione
 - Verificare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione.
 - Fare attenzione a vapore e acqua calda che fuoriescono dalla bocchetta 

dell’apparecchio durante l’utilizzo.  Vapore e acqua calda potrebbero causare 
scottature. Fare attenzione quando si utilizza l’apparecchio, a causa dell’emissione 
di vapore.

 - La bocchetta dell’apparecchio può surriscaldarsi eccessivamente e causare ustioni 
se viene a contatto con la pelle.

 - Scollegare l’apparecchio durante il riempimento e la pulizia.
 - Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso domestico.
 - Non tirare o trascinare l’apparecchio sul pavimento.
 - Non posizionare la base del sistema di stiratura a vapore su un tavolo o una sedia, 

ma collocare l’apparecchio sul pavimento durante l’uso. 
 - Se il tubo flessibile forma una “U”, il vapore si condensa all’interno del tubo. Ciò 

provoca un flusso di vapore irregolare o la fuoriuscita di gocce d’acqua dalla 
bocchetta del sistema di stiratura a vapore. 

 - Il vapore può danneggiare o causare lo scolorimento di determinate finiture di 
pareti o porte.

 - Non utilizzare l’apparecchio quando il serbatoio dell’acqua è vuoto.
 - Non aprire la manopola De-Calc quando l’apparecchio è acceso. Seguire i consigli 

del manuale di istruzioni sul tempo di raffreddamento prima di procedere con le 
operazioni di rimozione del calcare.

 -   ATTENZIONE: acqua calda!

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme relativi 
all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Raccolta di�erenziata dei ri�uti. Controlla le linee guida del tuo Comune.

Riciclaggio
 - Questo simbolo indica che il prodotto non può essere smaltito con i 

normali rifiuti domestici (2012/19/UE).
 - Ci sono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto 

vecchio a un rivenditore:
1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto 

simile al rivenditore.

FI 
a Höyrystimen pää
b Höyryletku
c Höyrystimen pään pidike
d Vaateripustin
e Varren lukitsin
f Varsi
g Höyryvalitsin

h Tukiasema
i Kalkinpoistonuppi
j Vesisäiliö
k Alusta
l Käsine
m Harja 

FR 
a Tête du défroisseur
b Flexible d'arrivée de la vapeur
c Support pour la tête du 
défroisseur
d Cintre
e Clip de sécurité du mât
f Mât
g Sélecteur de vapeur

h Base
i Bouton de détartrage
j Réservoir d'eau
k Tapis
l Gant
m Brosse 

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con dimensioni 
inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie 
dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2.

 - In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei prodotti 
elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto smaltimento consente 
di evitare conseguenze negative per l’ambiente e per la salute.

Garanzia e assistenza
Per assistenza o informazioni, visitare il sito Web all’indirizzo 
www.philips.com/support oppure leggere l’opuscolo della garanzia internazionale.

Nederlands
Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Als u volledig wilt profiteren 
van de ondersteuning die Philips biedt, kunt u uw product registreren op 
www.philips.com/welcome.

Belangrijk
Lees deze belangrijke informatie door voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar 
de informatie om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Gevaar
 - Dompel het apparaat nooit in water of een andere vloeistof en spoel het ook niet 

af onder de kraan.

Waarschuwing
 - Controleer of het voltage dat wordt aangegeven op het apparaat, overeenkomt 

met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat aansluit. 
 - Gebruik het apparaat niet als de stekker, het netsnoer of het apparaat zelf 

zichtbaar is beschadigd of als het apparaat is gevallen of lekt.
 - Verbind het apparaat niet met een directe stroombron. 
 - Breng het apparaat altijd naar een door Philips geautoriseerd servicecentrum voor 

onderzoek of reparatie. Probeer het apparaat niet zelf te repareren, omdat uw 
garantie hierdoor komt te vervallen.

 - Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door Philips, een door 
Philips geautoriseerd servicecentrum of personen met vergelijkbare kwalificaties 
om gevaar te voorkomen.

 - Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het op netspanning is 
aangesloten.

 - Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig 
ervaring en kennis, mits zij toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande 
veilig gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen. 

 - Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar bent met stomen, het waterreservoir 
vult of leegt, het apparaat schoonmaakt of spoelt en ook als u bij het apparaat 
wegloopt (al is het maar even).

 - Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen die jonger dan 8 
jaar zijn wanneer het apparaat is ingeschakeld of aan het afkoelen is.

 - Houd toezicht op jonge kinderen om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan 
spelen. Reiniging en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te 
worden uitgevoerd.

 - Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact.
 - Open de de-calc-knop niet wanneer het apparaat is ingeschakeld. Houdt de 

aanbevolen afkoeltijd in de handleiding aan voordat u het apparaat opent. 
 - Plaats het apparaat niet zo op een oppervlak dat de stoomkop het oppervlak raakt 

als het apparaat heet is of op netspanning is aangesloten.
 - Voorkom dat het netsnoer in aanraking komt met de hete stoom wanneer het 

apparaat in werking is.
 - Houd het waterreservoir gesloten na het vullen en terwijl het apparaat wordt 

gebruikt.
 - De stekker mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met dezelfde 

technische kenmerken.
 - Schud de stoomkop niet terwijl het apparaat in gebruik is.

Let op
 - Controleer regelmatig of het netsnoer niet is beschadigd.
 - Pas op. Tijdens gebruik komt er hete stoom en heet water uit het stoommondstuk.  

Stoom en heet water kunnen brandwonden veroorzaken. Ga voorzichtig te werk 
bij het gebruik van dit apparaat, aangezien het stoom afgeeft.

 - Het mondstuk van de stoomkop kan zeer heet worden en bij aanraking 
brandwonden veroorzaken.

 - Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen en schoonmaken.
 - Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
 - Sleep of trek het apparaat nooit over de vloer.
 - Plaats het voetstuk van de stomer niet op een tafel of stoel, maar zet het voetstuk 

tijdens gebruik op de vloer. 
 - Indien de slang een U-vorm heeft, condenseert er stoom in de slang. Dit kan leiden 

tot onregelmatige stoom of waterdruppels uit de stoomkop. 
 - Stoom kan schade of verkleuring veroorzaken aan bepaalde muur- of 

deurafwerkingen.
 - Gebruik het apparaat niet als het waterreservoir leeg is.
 - Open de de-calc-knop niet wanneer het apparaat is ingeschakeld. Houdt de 

aanbevolen afkoeltijd in de handleiding aan voordat u het apparaat opent.

 -   LET OP: heet water!

Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften met betrekking tot 
blootstelling aan elektromagnetische velden.

Recycling
 - Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone huishoudelijke 

afval mag worden weggegooid (2012/19/EU).
 - Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van 

elektrische en elektronische producten. Met correcte afvoer voorkomt u 
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.
Garantie en ondersteuning

Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, gaat u naar www.philips.com/support 
of leest u het foldertje over wereldwijde garantie.

Norsk
Innledning

Gratulerer med kjøpet, og velkommen til Philips! Hvis du vil ha fullt utbytte av støtten 
som Philips tilbyr, må du registrere produktet på www.philips.com/welcome.

Viktig
Les denne viktige informasjonen før du bruker apparatet, og ta vare på den for senere 
referanse.

Fare
 - Apparatet må ikke senkes ned i vann eller annen væske og må heller ikke skylles 

under rennende vann.

Advarsel
 - Før du kobler til apparatet, må du kontrollere at spenningen som er angitt på 

apparatet, stemmer overens med nettspenningen. 
 - Ikke bruk apparatet hvis støpselet, nettledningen eller selve apparatet har synlig 

skade, eller hvis apparatet har falt i gulvet eller lekker.
 - Ikke koble apparatet til med likestrøm. 
 - Ta alltid med apparatet til et autorisert Philips-servicesenter for undersøkelse eller 

reparasjon. Ikke prøv å reparere apparatet selv. Dette vil føre til at garantien blir 
ugyldig.

 - Hvis nettledningen er ødelagt, må den byttes ut av Philips, et servicesenter som er 
godkjent av Philips, eller kvalifisert personell for å unngå farlige situasjoner.

 - La aldri apparatet stå uten tilsyn når det er koblet til strømnettet.
 - Dette apparatet kan brukes av barn over åtte år og av personer med nedsatt 

sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer med manglende 
erfaring eller kunnskap, dersom de får instruksjoner om sikker bruk av apparatet 
eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen. 

 - Ta støpselet ut av stikkontakten når du er ferdig med å dampe, når du fyller eller 
tømmer vannbeholderen, når du rengjører og skyller apparatet, og når du lar 
apparatet stå uten tilsyn (også i korte perioder).

 - Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år når det er slått 
på eller kjøles ned.

 - Pass på at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med apparatet. Barn skal ikke 
utføre rengjøring eller vedlikehold uten tilsyn.

 - Bruk kun jordet stikkontakt til dette apparatet.
 - Ikke åpne håndtaket for kalkrens når apparatet er slått på. Følg den anbefalte 

avkjølingstiden i brukerhåndboken før du åpner luken. 
 - Ikke plasser apparatet med damphodet mot en overflate mens apparatet er varmt 

eller koblet til strømnettet.
 - Du må ikke få varm damp på nettledningen når apparatet er i drift.
 - Hold vannbeholderen lukket når du er ferdig med å fylle den, og mens du bruker 

apparatet.
 - Støpselet må bare kobles til et strømuttak med samme tekniske egenskaper som 

det selv har.
 - Ikke rist damphodet mens apparatet er i gang.

Forsiktig
 - Kontroller nettledningen regelmessig for mulig skade.
 - Vær oppmerksom på at det kommer varm damp og varmt vann ut av 

dampmunnstykket under bruk.  Damp og varmt vann kan forårsake brannskader. 
Vær forsiktig når du bruker apparatet, grunnet dampen det slipper ut.

 - Munnstykket på damphodet kan bli ekstremt varmt, og du kan brenne deg hvis du 
tar på det.

 - Koble fra apparatet under fylling og rengjøring.
 - Dette apparatet skal kun brukes i husholdningen.
 - Aldri dra eller trekk apparatet over gulvet.
 - Ikke plasser sokkelen til dampenheten oppå et bord eller en stol. Du må plassere 

dampenheten på gulvet under bruk. 
 - Hvis slangen danner en U-form, kondenserer dampen i slangen. Dette fører til 

uregelmessig damp eller at vanndråper drypper ut av damphodet. 
 - Damp kan skade eller forårsake misfarging av noen vegg- eller døroverflater.
 - Ikke bruk apparatet når vannbeholderen er tom.
 - Ikke åpne håndtaket for kalkrens når apparatet er slått på. Følg den anbefalte 

avkjølingstiden i brukerhåndboken før du åpner luken.

 -   FORSIKTIG: varmt vann!

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette Philips apparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for eksponering 
for elektromagnetiske felt.

Resirkulering
 - Dette symbolet betyr at dette produktet ikke må avhendes i vanlig 

husholdningsavfall (2012/19/EU).
 - Følg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske og elektroniske 

produkter. Hvis du kaster produktet på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre negative konsekvenser for helse og miljø.
Garanti og støtte

Hvis du trenger kundestøtte eller informasjon, kan du gå til  www.philips.com/support  
eller lese i garantiheftet.

Português
Introdução

Parabéns pela sua aquisição e bem-vindo à Philips! Para usufruir de todas 
as vantagens da assistência oferecida pela Philips, registe o seu produto em 
www.philips.com/welcome.

Importante
Leia estas informações importantes antes de utilizar o aparelho e guarde-as para uma 
eventual consulta futura.

Perigo
 - Nunca mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido, nem o enxague em água 

corrente.

Aviso
 - Verifique se a voltagem indicada no aparelho corresponde à voltagem elétrica local 

antes de o ligar. 
 - Não utilize o aparelho se a ficha, o cabo de alimentação ou o próprio aparelho 

apresentarem sinais visíveis de danos, se tiver deixado cair o aparelho ou se este 
apresentar fugas.

 - Não ligue o aparelho a um fornecimento de corrente contínua. 

IT 
a  Bocchetta del sistema di stiratura 

a vapore
b Tubo flessibile del vapore
c  Supporto per bocchetta del 

sistema di stiratura a vapore
d Appendiabiti
e Gancio fissaggio asta
f Asta

g Manopola del vapore
h Base
i Manopola DE-CALC
j Serbatoio dell'acqua
k Tappetino
l Guanto
m Spazzola 

NL 
a Stoomkop
b Stoomtoevoerslang
c Stoomkophouder
d Hanger
e Stangvergrendelingsklem
f Stang
g Stoomregelaar

h Voet
i De-calc-knop
j Waterreservoir
k Mat
l Handschoen
m Borstel 

 - Leve sempre o aparelho a um centro de assistência autorizado da Philips para 
verificação ou reparação. Não tente reparar o aparelho sozinho; caso contrário, a 
garantia perde a validade.

 - Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser sempre substituído 
pela Philips, por um centro de assistência autorizado da Philips ou por pessoal 
devidamente qualificado para se evitarem situações de perigo.

 - Nunca abandone o aparelho quando estiver ligado à alimentação elétrica.
 - Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e 

por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento, caso tenham sido supervisionadas ou lhes tenham 
sido dadas instruções relativas à utilização segura do aparelho e se tiverem sido 
alertadas para os perigos envolvidos. 

 - Quando acabar de vaporizar, quando encher ou esvaziar o depósito de água, 
quando limpar ou enxaguar o aparelho e quando se afastar do aparelho mesmo 
durante um curto período de tempo, retire a ficha de alimentação da tomada 
elétrica.

 - Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com idade inferior a 
8 anos quando este estiver ligado ou a arrefecer.

 - As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o 
aparelho. A limpeza e a manutenção pelo utilizador não podem ser efetuadas por 
crianças sem supervisão.

 - Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligação à terra.
 - Não abra o botão de descalcificação quando o aparelho estiver ligado. Siga a 

recomendação do manual de instruções relativa ao tempo de arrefecimento antes 
da abertura. 

 - Não coloque o aparelho sobre uma superfície com a cabeça do vaporizador 
em contacto com a superfície enquanto o aparelho está quente ou ligado à 
alimentação.

 - Não permita que o cabo de alimentação entre em contacto com vapor quente 
quando o aparelho está em funcionamento.

 - Mantenha o depósito de água fechado depois de o encher e durante a utilização 
do aparelho.

 - A ficha deve estar ligada a uma tomada de corrente elétrica com as mesma 
caraterísticas da ficha.

 - Não agite a cabeça do vaporizador enquanto o aparelho estiver em 
funcionamento.

Atenção
 - Verifique regularmente se o cabo de alimentação se encontra danificado.
 - Tenha cuidado com o vapor quente e a água quente libertados pelo bocal 

do vaporizador durante a utilização.  O vapor e a água quente podem causar 
queimaduras. Deve exercer cuidado ao utilizar o aparelho devido à emissão de 
vapor.

 - O bocal da cabeça do vaporizador pode ficar extremamente quente e causar 
queimaduras se lhe tocar.

 - Desligue o aparelho da tomada enquanto o enche e o limpa.
 - Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.
 - Nunca arraste nem puxe o aparelho pelo chão.
 - Não coloque a base do vaporizar em cima de uma mesa ou cadeira; mantenha a 

base do vaporizador no chão durante a duração da utilização. 
 - Se o tubo flexível estiver em forma de U, o vapor condensa-se no tubo. Isto causa 

um vapor irregular ou a saída de gotas de água pela cabeça do vaporizador. 
 - O vapor pode danificar ou causar descolorações em determinados acabamentos de 

paredes ou portas.
 - Não utilize o aparelho com o depósito de água vazio.
 - Não abra o botão de descalcificação quando o aparelho estiver ligado. Siga a 

recomendação do manual de instruções relativa ao tempo de arrefecimento antes 
da abertura.

 -   CUIDADO: água quente

Campos eletromagnéticos (CEM)
Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis relativos à 
exposição a campos eletromagnéticos.

Reciclagem
 - Este símbolo significa que este produto não deve ser eliminado 

juntamente com os resíduos domésticos comuns (2012/19/UE).
 - Siga as normas do seu país para a recolha seletiva de produtos elétricos 

e eletrónicos. A eliminação correta ajuda a evitar consequências 
prejudiciais para o meio ambiente e para a saúde pública.
Garantia e assistência

Se precisar de informações ou assistência, aceda a www.philips.com/support ou leia o 
folheto da garantia mundial.

Svenska
Introduktion

Vi gratulerar till ditt köp och hälsar dig välkommen till Philips! Genom att registrera din 
produkt på www.philips.com/welcome kan du dra nytta av Philips support.

Viktigt
Läs den här viktiga informationen innan du använder apparaten och spara sedan häftet 
för framtida bruk.

Fara
 - Sänk aldrig ned apparaten i vatten eller någon annan vätska och skölj den inte 

under kranen.

Varning
 - Kontrollera att den spänning som anges på apparaten överensstämmer med den 

lokala nätspänningen innan du ansluter apparaten. 
 - Använd inte apparaten om kontakten, nätsladden eller själva apparaten har synliga 

skador eller om apparaten har tappats i golvet eller läcker.
 - Anslut inte apparaten till likström. 
 - Lämna alltid in apparaten till ett serviceombud auktoriserat av Philips för 

undersökning och reparation. Försök inte att reparera apparaten själv. Om du gör 
det upphör garantin att gälla.

 - Om nätsladden är skadad måste den alltid bytas ut av Philips, ett av Philips 
auktoriserade serviceombud eller liknande behöriga personer för att undvika 
olyckor.

 - Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är ansluten till elnätet.
 - Den här apparaten kan användas av barn från 8 års ålder, av personer med nedsatt 

fysisk, sensorisk och psykisk förmåga, samt av personer som inte har kunskap om 
hur apparaten används, om det sker under tillsyn eller om de har informerats om 
hur apparaten används på ett säkert sätt och om de eventuella riskerna. 

 - Ta ut nätkontakten ur vägguttaget när du är klar med ångenheten, när du fyller på 
vattentanken, när du rengör apparaten och när du lämnar apparaten, även om det 
bara är en kort stund.

 - Håll apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år så länge apparaten 
är påslagen eller fortfarande är varm.

 - Små barn ska övervakas så att de inte kan leka med apparaten. Barn får inte 
rengöra eller underhålla produkten utan överinseende av en vuxen.

 - Apparaten får endast anslutas till ett jordat vägguttag.
 - Öppna inte avkalkningsknappen när apparaten är påslagen. Följ bruksanvisningens 

rekommendation om kyltid före öppning. 
 - Placera inte apparaten på en yta med ånghuvudet mot ytan när apparaten är varm 

eller ansluten till elnätet.
 - Låt inte nätsladden komma i kontakt med varm ånga när apparaten är i gång.
 - Håll vattenbehållaren stängd efter att du har fyllt den och medan appartens 

används.
 - Kontakten får endast anslutas till ett eluttag som har samma tekniska egenskaper 

som kontakten.
 - Skaka inte ånghuvudet när apparaten är igång.

Varning
 - Kontrollera nätsladden regelbundet för att se om den är skadad.
 - Se upp för det heta vattnet och ångan som kommer från ångenhetens munstycke.  

Ånga och hett vatten kan ge brännskador. På grund av ångutsläppet bör du iaktta 
försiktighet när du använder apparaten.

 - Munstycket på ånghuvudet kan bli mycket varmt och vid beröring orsaka 
brännskada.

 - Koppla ur apparaten under påfyllning och rengöring.
 - Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk.
 - Dra aldrig apparaten över golvet.
 - Placera ångstrykjärnets bas på golvet och inte på ett bord eller en stol när du 

använder det. 
 - Om slangen blir u-formad har ånga kondenserats inuti den. Detta resulterar i ett 

ojämnt flöde av ånga och vattendroppar från ånghuvudet. 
 - Ånga kan orsaka skada på och missfärgning av vissa vägg- och golvmaterial.
 - Använd inte apparaten när vattenbehållaren är tom.
 - Öppna inte avkalkningsknappen när apparaten är påslagen. Följ bruksanvisningens 

rekommendation om kyltid före öppning.

 -   VARNING: Varmt vatten!

Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här Philips-produkten uppfyller alla tillämpliga standarder och regler gällande 
exponering av elektromagnetiska fält.

Återvinning
 - Den här symbolen betyder att produkten inte ska slängas bland 

hushållssoporna (2012/19/EU).
 - Följ de regler som gäller i ditt land för återvinning av elektriska och 

elektroniska produkter. Genom att kassera gamla produkter på rätt sätt 
kan du bidra till att förhindra negativ påverkan på miljö och hälsa.
Garanti och support

Om du behöver information eller support kan du gå till www.philips.com/support eller 
läsa garantibroschyren.

עברית
מבוא

ברכותינו על רכישתכם וברוכים הבאים למשפחת מוצרי פיליפס! כדי להפיק את מלוא 
התועלת מהתמיכה שפיליפס מעניקה ללקוחותיה, יש לרשום את המוצר בכתובת 

.www.philips.com/welcome
חשוב

לפני השימוש במכשיר, יש לקרוא מידע חשוב זה ולשמור אותו לעיון בעתיד.

סכנה

לעולם אין לטבול את המכשיר במים או בכל נוזל אחר ואין לשטוף אותו במים זורמים.- 

אזהרה
לפני חיבור המכשיר, יש לוודא שהמתח המצוין על המכשיר מתאים למתח החשמל המקומי. - 
אין להשתמש במכשיר אם קיים בתקע, בכבל החשמל או במכשיר עצמו נזק גלוי, או אם - 

המכשיר נפל או דולף.
אין לחבר את המכשיר לאספקת מתח ישיר. - 
לצורך בדיקה או תיקון יש תמיד להחזיר את המכשיר למרכז שירות המורשה על ידי פיליפס. אין - 

לנסות לתקן את המכשיר לבד. צעד כזה יוציא את האחריות מתוקף.
כדי למנוע מצב מסוכן, אם כבל החשמל פגום, יש להחליף אותו במרכז שירות מורשה של - 

Philips או אצל נותני שירות בעלי אותה רמת הסמכה.
לעולם אין להשאיר את המכשיר ללא השגחה כשהוא מחובר לרשת החשמל.- 
ילדים בני 8 ומעלה ומבוגרים עם יכולות פיזיות, תחושתיות או שכליות מוגבלות, או מבוגרים - 

חסרי ניסיון וידע, יכולים להשתמש במכשיר זה רק אם השימוש נעשה תחת השגחה או לאחר 
שקיבלו הדרכה על אופן השימוש הבטוח בו והם מבינים את הסיכונים הכרוכים. 

בסיום האידוי, במילוי מכל המים או בריקונו, בניקוי ובשטיפה ובהשארת המכשיר ללא השגחה - 
אפילו לפרק זמן קצר, יש להוציא את התקע משקע החשמל.

יש להרחיק את המכשיר ואת כבל החשמל שלו מהישג ידם של ילדים בני 8 ומטה כל עוד הוא - 
מופעל או מתקרר.

יש להשגיח על ילדים כדי לוודא שאינם משחקים עם המכשיר. ילדים לא יבצעו פעולות ניקוי - 
ותחזוקת משתמש, ללא השגחה.

יש לחבר את המכשיר אך ורק לשקע חשמל בקיר המצויד בהארקה.- 
כאשר המכשיר מופעל, אין לפתוח את הכפתור להסרת אבנית. לפני הפתיחה, יש לפעול על פי - 

מדריך הוראות השימוש בזמן הקירור. 
אין להניח את המכשיר על משטח כאשר ראש מגהץ האדים נוגע במשטח כשהמכשיר חם או - 

מחובר לחשמל.
כאשר המכשיר פועל, אין לאפשר לכבל החשמל לבוא במגע עם אדים חמים.- 
יש לשמור על מכל המים סגור לאחר המילוי ובזמן השימוש במכשיר.- 
יש לחבר את התקע אך ורק לשקע חשמל בעל מאפיינים טכניים זהים.- 
אין לנער את ראש מגהץ האדים כאשר המכשיר פועל.- 

NO 
a  Damphode
b  Dampslange
c Damphodeholder
d Henger
e Stangens låseklemme
f Stang
g Damphjul

h Sokkel
i De-calc-knott
j Vannbeholder
k Matte
l Hanske
m Børste 

זהירות
יש לבדוק באופן קבוע שלא נגרם נזק למכשיר.- 
יש להיזהר מאדים חמים ומים חמים שיוצאים מפיית מגהץ האדים בזמן השימוש.  אדים ומים - 

חמים עלולים לגרום לכוויות. יש להביא את זה בחשבון כשמשתמשים במכשיר, בשל פליטת 
אדים.

הפייה של ראש מגהץ האדים עלולה להתחמם באופן קיצוני ולגרום לכוויות כתוצאה ממגע.- 
יש לנתק את המכשיר משקע החשמל בזמן המילוי והניקוי.- 
מכשיר זה מיועד לשימוש ביתי בלבד.- 
לעולם אין לגרור את המכשיר על הרצפה או למשוך בו.- 
אין להניח את בסיס המכשיר על שולחן או על כיסא. יש להניח אותו על הרצפה במשך השימוש - 

במכשיר. 
אם הצינור נהיה בצורת פרסה, האדים מתעבים בו. הדבר גורם לאי-סדירות באספקת האדים - 

או ליציאה של טיפות מים מראש המכשיר. 
האדים עלולים לגרום נזק ולשינוי צבע בגימורים מסוימים של קירות ודלתות.- 
אין להשתמש במכשיר כשמכל המים ריק.- 
כאשר המכשיר מופעל, אין לפתוח את הכפתור להסרת אבנית. לפני הפתיחה, יש לפעול על פי - 

מדריך הוראות השימוש בזמן הקירור.

  זהירות: מים חמים ! -
(EMF) שדות אלקטרומגנטיים

מכשיר זה מבית Philips עומד בכל התקנים והתקנות החלים באשר לחשיפה לשדות 
אלקטרומגנטיים.

מחזור
 -.(EU/2012/19) סמל זה משמעותו שאין להשליך מוצר זה עם האשפה הביתית
יש לפעול לפי הכללים הנהוגים במדינתכם לגבי איסוף נפרד של מוצרי חשמל - 

ואלקטרוניקה המיועדים לסילוק. סילוק נכון מסייע במניעת פגיעה באיכות 
הסביבה ובבריאותם של בני אדם.

אחריות ותמיכה
לקבלת מידע נוסף או תמיכה, אפשר להיכנס לאתר www.philips.com/support או לקרוא את 

חוברת האחריות הכלל-עולמית הנפרדת.

PT
a Cabeça do vaporizador
b  Tubo flexível de fornecimento de 

vapor
c  Suporte da cabeça do vaporizador
d Cabide
e Clipe de bloqueio do varão
f Varão

g Seletor de vapor
h Base
i Botão de descalcificação
j Depósito de água
k Capa
l Luva
m Escova 

SV 
a Ånghuvud
b Ångsladd
c Hållare för ånghuvudet
d Galge
e Låsklämmor för stången
f Stång
g Ångratt

h Basenhet
i Avkalkningsknapp
j Vattenbehållare
k Matta
l Vante
m Borste 

HE 
ראש מגהץ האדים  a

צינור האדים  b
המחזיק של ראש מגהץ האדים  c

מתלה  d
תפס נעילה למוט  e

מוט  f
חוגת האדים  g

בסיס  h
כפתור להסרת אבנית  i

מכל מים  j
שטיחון  k
כפפה  l

מברשת   m
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EN User manual
DA Brugervejledning
DE Benutzerhandbuch
EL Εγχειρίδιο χρήσης
ES Manual del usuario
FI Käyttöopas
FR Mode d’emploi

IT Manuale utente
NL Gebruiksaanwijzing
NO Brukerhåndbok
PT Manual do utilizador
SV Användarhandbok

מדריך למשתמש  HE

GC488



EN  Note: Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer head 
with a damp cloth and non-abrasive liquid cleaning agent. 

  Always empty the water tank after usage, to prevent calc build-up and 
maintain good steam performance.

  We will recommend you to store the set in an up-right position, with 
steamer head docking at the top.

 Do avoid any bending of hose.
DA  Bemærk: Rengør apparatet, og tør eventuelle aflejringer 

af damphovedet med en fugtig klud og et ikke-slibende 
rengøringsmiddel. 

  Tøm altid vandtanken efter brug for at undgå kalkaflejringer og 
opretholde god dampproduktion.

  Vi anbefaler, at du opbevarer sættet i opretstående position, med 
damphovedet placeret øverst.

 Undgå at bøje slangen.
DE  Hinweis: Reinigen Sie das Gerät und wischen Sie etwaige 

Ablagerungen auf dem Kopf der Dampfeinheit mit einem feuchten 
Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab. 

  Entleeren Sie den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch, um 
Kalkbildungen zu vermeiden und eine gute Dampfleistung 
sicherzustellen.

  Wir empfehlen, das Gerät in aufrechter Position zu lagern, sodass die 
Dampfeinheit oben angeschlossen ist.

 Vermeiden Sie, den Schlauch zu biegen.
EL  Σημείωση: Καθαρίστε τη συσκευή και σκουπίστε τυχόν υπολείμματα 

από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί και ένα μη 
διαβρωτικό υγρό καθαρισμού. 

  Πάντα να αδειάζετε τη δεξαμενή νερού μετά τη χρήση, για να 
αποφύγετε τη συσσώρευση αλάτων και να διατηρήσετε την καλή 
απόδοση ατμού.

  Σας προτείνουμε να αποθηκεύσετε τη συσκευή σε όρθια θέση, με την 
κεφαλή ατμοσιδερωτή στην επάνω πλευρά.

 Αποφύγετε τυχόν λύγισμα του σωλήνα.
ES  Nota: Limpie el aparato y elimine las impurezas del cabezal del 

vaporizador con un paño húmedo y un producto de limpieza líquido 
no abrasivo. 

  Vacíe siempre el depósito de agua después de usarlo para evitar que la 
cal se acumule y conseguir un buen rendimiento del vapor.

  Le recomendamos que guarde el aparato en una posición vertical, con 
el cabezal del vaporizador en la parte superior.

 No doble la manguera.

EN  Note: Use a soft bristle bendable brush to clean the inner of the water 
tank (brush is not included).

  Note: Do not add perfume, vinegar, mineral water, starch, descaling 
agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals as 
they may cause water spitting, brown staining, or damage to your 
appliance. 

DA  Bemærk: Brug en blød og bøjelig børste til at rengøre indersiden af 
vandtanken (børste medfølger ikke).

  Bemærk: Tilsæt ikke parfume, eddike, mineralvand, stivelse, 
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre 
kemikalier, da de kan medføre vandstænk, brune pletter eller skader 
på apparatet.

DE  Hinweis: Verwenden Sie eine biegsame Bürste mit weichen Borsten, 
um die Innenseite des Wasserbehälters zu reinigen (Bürste ist nicht im 
Lieferumfang enthalten).

  Hinweis: Geben Sie kein Parfüm, Essig, Mineralwasser, keine Stärke, 
Entkalkungsmittel, Bügelzusätze, kein chemisch entkalktes Wasser 
oder andere Chemikalien hinzu, da dies zum Austreten von Wasser, zu 
braunen Flecken oder Schäden am Gerät führen kann.

EL  Σημείωση: Χρησιμοποιήστε μια μαλακή εύκαμπτη βούρτσα για να 
καθαρίσετε το εσωτερικό της δεξαμενής νερού (δεν περιλαμβάνεται η 
βούρτσα).

  Σημείωση: Μην προσθέτετε άρωμα, ξύδι, μεταλλικό νερό, κόλλα 
κολλαρίσματος, ουσίες αφαλάτωσης, υγρά σιδερώματος, χημικά 
αφαλατωμένο νερό ή άλλα χημικά, καθώς οι ουσίες αυτές ενδέχεται 
να προκαλέσουν διαρροή νερού, καφέ κηλίδες ή βλάβη στη συσκευή 
σας.

ES  Nota: Utilice un cepillo de cerdas suaves flexible para limpiar el interior 
del depósito de agua (el cepillo no está incluido).

  Nota: No añada perfume, vinagre, agua mineral, almidón, productos 
desincrustantes, productos que ayuden al planchado, agua tratada 
químicamente ni otros productos químicos, ya que pueden provocar 
fugas de agua, manchas marrones o daños en el aparato.

FI  Huomautus: Puhdista vesisäiliön sisäosa taipuvalla ja pehmeällä 
harjalla (harja ei sisälly toimitukseen).

  Huomautus: Älä käytä hajustettua vettä, etikkaa, mineraalivettä, 
tärkkiä, kalkinpoistoaineita, silitysaineita, kemiallisesti puhdistettua 
vettä tai muita kemikaaleja, koska se voi vahingoittaa laitetta 
tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita tahroja silitettävään 
kankaaseen.

FR  Remarque : utilisez une brosse flexible à brins souples pour nettoyer 
l’intérieur du réservoir d’eau (brosse non fournie).

  Remarque : n’ajoutez pas de parfum, de vinaigre, d’eau minérale, 
d’amidon, de détartrants, de produits d’aide au repassage, d’eau 
déminéralisée ou d’autres produits chimiques car ils peuvent entraîner 
des projections d’eau et des taches marron ou endommager votre 
appareil.

IT  Nota: utilizzare una spazzola pieghevole a setole morbide per pulire la 
parte interna del serbatoio dell’acqua (la spazzola non è inclusa).

  Nota: non aggiungere profumo, aceto, acqua minerale, amido, 
agenti disincrostanti, prodotti per la stiratura, acqua decalcificata 
chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero causare la 
fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie marroncine oppure danni 
all’apparecchio.

NL  Opmerking: gebruik een buigbare borstel met zachte haren om de 
binnenkant van het waterreservoir schoon te maken (de borstel is niet 
inbegrepen).

  Opmerking: voeg geen parfum, azijn, mineraalwater, stijfsel, 
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water of 
andere chemicaliën toe. Deze kunnen bruine vlekken en schade aan 
uw apparaat veroorzaken en ervoor zorgen dat uw apparaat water 
gaat sputteren.

NO  Merk: Bruk en myk børste som kan bøyes, for å rengjøre innsiden av 
vannbeholderen (børste følger ikke meg).

  Merk: Ikke tilsett parfyme, eddik, mineralvann, stivelse, 
avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre 
kjemikalier, ettersom dette kan føre til vannsprut, brune flekker eller 
skade på apparatet.

PT  Nota: utilize uma escova dobrável com cerdas macias para limpar o 
interior do depósito de água (a escova não está incluída).

  Nota: não adicione perfume, vinagre, água mineral, goma, agentes 
anticalcário, produtos para ajudar a engomar, água tratada 
quimicamente ou outros químicos pois podem causar expelição de 
água, manchas castanhas ou danos no aparelho.

SV  Obs! Använd en böjbar borste med mjuka borststrån till att rengöra 
inuti vattenbehållaren (borste medföljer inte).

  Obs! Använd inte parfym, ättika, mineralvatten, stärkelse, 
avkalkningsmedel, strykhjälpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller andra 
kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstänk, bruna fläckar eller 
skada på apparaten.

HE  לתשומת ליבך: יש להשתמש במברשת זיפים רכה שניתנת לכיפוף לניקוי החלק 
הפנימי של מכל המים (המברשת אינה כלולה).

  לתשומת ליבך: אין להוסיף בושם, חומץ, מים מינרליים, עמילן, חומרים מסירי 
אבנית, תכשירי גיהוץ, מים נטולי משקעים או כימיקלים אחרים, כיוון שהם 

עלולים לגרום להתזת מים, לכתמים חומים או לנזקים במכשיר.

EN  To maintain optimal steam performance and prolong the lifetime of 
the appliance, it is important to remove scales and impurities inside 
the appliance regularly. Therefore, it is recommended to perform the 
de-calc process at least once a month.
Before you start de-calc process, make sure there is some water in the 
water tank.

DA  For at opretholde optimal dampydeevne og forlænge apparatets 
levetid er det vigtigt, at skæl og urenheder inde i apparatet fjernes 
regelmæssigt. Derfor anbefales det at udføre afkalkningsprocessen 
mindst én gang om måneden.
Før du starter afkalkningsprocessen, skal du sørge for, at der er noget 
vand i vandtanken.

DE  Für eine optimale Dampfleistung und eine längere Lebensdauer des 
Geräts ist es wichtig, Kalk und Verunreinigungen im Gerät regelmäßig 
zu entfernen. Daher wird empfohlen, den De-Calc-Vorgang 
mindestens einmal pro Monat durchzuführen.
Vergewissern Sie sich vor dem De-Calc-Vorgang, dass sich Wasser im 
Wasserbehälter befindet.

EL  Για να διατηρήσετε βέλτιστη την απόδοση του ατμού και για να 
παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής σας, είναι σημαντικό 
να αφαιρείτε συχνά τα άλατα και τις ακαθαρσίες από το εσωτερικό 
της συσκευής. Επομένως, συνιστάται να εκτελείτε τη διαδικασία 
αφαλάτωσης τουλάχιστον μία φορά το μήνα.
Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία αφαλάτωσης, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
νερό στη δεξαμενή νερού.

ES  Para mantener un rendimiento óptimo del vapor y prolongar la vida 
útil del aparato, es importante eliminar la cal y las impurezas del 
interior del aparato con regularidad. Por lo tanto, es recomendable 
realizar el proceso Calc-Clean al menos una vez al mes.
Antes de iniciar este proceso, asegúrese de que queda agua en el depósito.

FI  Kalkki ja epäpuhtaudet on poistettava laitteen sisäosista säännöllisesti, 
jotta laitteen höyrytysteho pysyy parhaana mahdollisena ja laitteen 
käyttöikä on mahdollisimman pitkä. Tästä syystä on suositeltavaa 
poistaa laitteesta kalkki vähintään kerran kuukaudessa.
Ennen kuin aloitat kalkinpoiston, varmista että vesisäiliössä on hieman 
vettä.

FR  Pour conserver des performances optimales et prolonger la durée de vie de 
l’appareil, il est important d’éliminer régulièrement les particules de calcaire 
et autres impuretés qui pourraient s’y trouver. Il est dès lors recommandé 
d’effectuer la procédure de détartrage au moins une fois par mois.
Avant de commencer, assurez-vous qu’il y ait de l’eau dans le réservoir.

IT  Per mantenere prestazioni di vapore ottimali e prolungare il ciclo di 
vita dell’apparecchio, è importante rimuovere il calcare e le impurità 
all’interno dell’apparecchio regolarmente. Pertanto, è consigliabile 
eseguire la procedura di rimozione del calcare almeno una volta al mese.
Prima di avviare la procedura di rimozione del calcare, accertarsi che vi 
sia dell’acqua nel serbatoio dedicato.

NL  Voor optimale stoomprestaties en een langere levensduur van het 
apparaat is het belangrijk om regelmatig kalkaanslag en onzuiverheden 
uit het apparaat te verwijderen. Het is daarom raadzaam om het de-
calc-proces ten minste eenmaal per maand uit te voeren.
Controleer voordat u het de-calc-proces start of het waterreservoir wat 
water bevat.

NO  For å opprettholde optimal dampytelse og for å forlenge levetiden 
til apparatet må du jevnlig fjerne kalkrester og urenheter inne i 
apparatet. Det anbefales derfor at du utfører avkalkingsprosessen 
minst en gang i måneden.
Før du begynner avkalkingsprosessen, må du kontrollere at det er vann 
i vannbeholderen.

PT  Para obter o melhor desempenho de vapor e prolongar a vida útil do 
aparelho, é importante remover regularmente as partículas de calcário 
e as impurezas do interior do aparelho. Por isso, recomendamos a 
execução do processo de descalcificação, no mínimo, uma vez por mês.
Antes de iniciar o processo de descalcificação, certifique-se de que 
existe alguma água no depósito de água.

SV  Ta regelbundet bort förkalkningar och föroreningar inuti apparaten för 
att få bästa ångprestanda och förlänga apparatens livslängd. Du bör 
därför genomföra avkalkningsprocessen minst en gång i månaden.
Se till att det finns vatten i vattentanken innan du påbörjar 
avkalkningsprocessen.

HE  כדי לשמור על ביצועים מיטביים וכדי להאריך חיי המכשיר, חשוב להסיר אבנית 
ולכלוך מתוך המכשיר באופן קבוע. לכן, מומלץ לבצע את תהליך de-calc לפחות 

פעם בחודש.
לפני שמתחילים בתהליך de-calc, יש לבדוק שיש מעט מים במכל המים.
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Problem Possible cause Solution
The appliance 
produces no steam or 
irregular steam.

The steamer has not 
heated up sufficiently.

Let the appliance heat 
up for approximately 
45 seconds.

Steam has condensed in 
the hose.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

Low water level in the 
tank or the tank is not 
inserted properly.

Refill the water tank and 
insert it properly.

Too much scale has built 
up in the appliance.

Perform de-calc process. 
Refer to  section.

Water droplets drip 
from the steamer 
head or the appliance 
produces a croaking 
sound.

You have left the 
steamer head and/or 
the steam supply hose in 
horizontal position for a 
long time.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

When the hose forms a 
U-shape, condensation 
in the hose cannot flow 
back into the water tank.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

An excessive amount 
of water drips out 
of the steamer head 
when the appliance is 
heating up.

The water in the 
appliance is dirty or 
has been left inside the 
appliance for a long 
time.

Perform de-calc process. 
Refer to  section.

Water leaks out from 
the steamer base.

You have not closed the 
water tank cap or de-
calc knob securely.

The water tank is not 
inserted properly.

Close the water tank cap 
or de-calc knob securely. 

Insert the tank properly.

EN

EN  Caution: Do not attach or detach the brush while the steam is on or 
the steamer head is hot. 

DA  Forsigtig: Undlad at til- eller frakoble børsten, mens dampen er tændt, 
eller damphovedet er varmt.

DE  Achtung: Setzen Sie die Bürste nicht auf und nehmen Sie sie nicht ab, 
wenn der Dampf eingeschaltet oder der Kopf der Dampfeinheit heiß ist.

EL  Προσοχή: Μην συνδέετε και μην αποσυνδέετε τη βούρτσα όταν 
είναι ενεργοποιημένος ο ατμός ή όταν είναι ζεστή η κεφαλή του 
ατμοσιδερωτή.

ES  Precaución: No coloque ni retire el cepillo mientras haya vapor en el 
aparato o el cabezal del vaporizador esté caliente.

FI  Varoitus: Älä liitä tai irrota harjaspäätä, kun höyrytoiminto on käytössä 
tai kun höyrystimen pää on kuuma.

FR  Attention : ne fixez pas la brosse et ne la détachez pas pendant la 
production de vapeur, ni lorsque la tête du défroisseur est chaude.

IT  Attenzione: non fissare né rimuovere la spazzola mentre il vapore è in 
funzione o la bocchetta del sistema di stiratura a vapore è calda.

NL  Let op: bevestig of verwijder de bostel niet tijdens het stomen of 
wanneer de stoomkop heet is.

NO  Forsiktig: Ikke koble til eller fra børsten mens dampen er slått på, eller 
hvis damphodet er varmt.

PT  Cuidado: não encaixar nem desencaixar a escova enquanto o vapor 
estiver ligado ou a cabeça do vaporizador estiver quente.

SV  Varning! Montera eller demontera aldrig borsten när ångan aktiverats 
eller om ånghuvudet är varmt.

HE  זהירות: אין לחבר את המברשת או לנתק אותה בזמן שהמגהץ פועל או 
כשהראש שלו חם.
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EN  Your appliance has been designed to be used with tap water. In case 
you live in an area with hard water, fast scale build-up may occur. 
Therefore, it is recommended to use water without minerals such as 
distilled or purified water to prolong the lifetime of your appliance. 
Note: Do not add perfume, vinegar, mineral water, starch, descaling 
agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals as 
they may cause water spitting, brown staining, or damage to your 
appliance. 

DA  Apparatet er udviklet til brug med vand fra hanen. Hvis du bor i et 
område med hårdt vand, kan der hurtigt komme kalkaflejringer. Det 
anbefales derfor at bruge vand uden mineraler som f.eks. destilleret 
eller renset vand for at forlænge apparatets levetid. 
Bemærk: Tilsæt ikke parfume, eddike, mineralvand, stivelse, 
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre 
kemikalier, da de kan medføre vandstænk, brune pletter eller skader 
på apparatet.

DE  Ihr Gerät wurde für die Verwendung mit Leitungswasser entwickelt. 
Falls Sie in einem Gebiet mit hartem Wasser leben, kann sich schnell 
Kalk ablagern. Daher ist es empfehlenswert, Wasser ohne Mineralien 
zu verwenden, z. B. destilliertes oder gefiltertes Wasser, um die 
Lebensdauer Ihres Geräts zu verlängern. 
Hinweis: Geben Sie kein Parfüm, Essig, Mineralwasser, keine Stärke, 
Entkalkungsmittel, Bügelzusätze, kein chemisch entkalktes Wasser 
oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von Wasser, 
braunen Flecken oder Schäden am Gerät führen kann.

EL  Η συσκευή σας έχει σχεδιαστεί για χρήση με νερό βρύσης. Σε 
περίπτωση που μένετε σε περιοχή με σκληρό νερό, ενδέχεται πολύ 
σύντομα να συσσωρευτούν άλατα. Επομένως, συνιστάται η χρήση 
νερού χωρίς μεταλλικά στοιχεία, π.χ. αποσταγμένο ή απιονισμένο 
νερό, για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής σας. 
Σημείωση: Μην προσθέτετε άρωμα, ξύδι, μεταλλικό νερό, κόλλα 
κολλαρίσματος, ουσίες αφαλάτωσης, υγρά σιδερώματος, χημικά 
αφαλατωμένο νερό ή άλλα χημικά στη δεξαμενή νερού, καθώς οι ουσίες 
αυτές ενδέχεται να προκαλέσουν διαρροή νερού, καφέ κηλίδες ή βλάβη 
στη συσκευή σας. 

ES  El aparato se ha diseñado para utilizarse con agua del grifo. Si vive en 
una zona con agua dura, la cal se puede acumular rápidamente. Por 
tanto, le recomendamos que utilice agua desmineralizada, como agua 
destilada o purificada, con el fin de prolongar la vida útil del aparato. 
Nota: No añada perfume, vinagre, agua mineral, almidón, productos 
desincrustantes, productos que ayuden al planchado, agua tratada 
químicamente ni otros productos químicos, ya que pueden provocar 
fugas de agua, manchas marrones o daños en el aparato.

FI  Laite on suunniteltu käyttämään vesijohtovettä. Jos asut alueella, 
jossa on kova vesi, kalkkia voi muodostua nopeasti. Tästä syytä 
suosittelemme, että laitteessa käytetään tislattua tai puhdistettua 
vettä. Tämä pidentää laitteen käyttöikää. 
Huomautus: älä käytä hajustettua vettä, etikkaa, mineraalivettä, tärkkiä, 
kalkinpoistoaineita, silitysaineita, kemiallisesti puhdistettua vettä tai 
muita kemikaaleja, koska se voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden 
pirskahtelua ja ruskeita tahroja silitettävään kankaaseen.

FR  Votre appareil a été conçu pour être utilisé avec de l’eau du robinet. Si 
vous habitez dans une zone où l’eau est calcaire, des dépôts de calcaire 
peuvent se former rapidement. Il est donc recommandé d’utiliser de 
l’eau sans minéraux, comme de l’eau distillée ou de l’eau purifiée pour 
prolonger la durée de vie de votre appareil. 
Remarque : n’ajoutez pas de parfum, de vinaigre, d’eau minérale, 
d’amidon, de détartrants, de produits d’aide au repassage ou d’autres 
agents chimiques dans le réservoir d’eau car ils peuvent entraîner des 
projections d’eau, des taches marron ou des dommages à votre appareil.

IT  L’apparecchio è stato progettato per essere usato con acqua del 
rubinetto. Se nella zona in cui si abita l’acqua è molto dura, potrebbe 
accumularsi rapidamente del calcare. Si consiglia quindi di utilizzare acqua 
demineralizzata o distillata, per prolungare la durata dell’apparecchio. 
Nota: non aggiungere profumo, aceto, acqua minerale, amido, 
agenti disincrostanti, prodotti per la stiratura, acqua decalcificata 
chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero causare la 
fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie marroncine oppure danni 
all’apparecchio.

NL  Uw apparaat is ontworpen voor gebruik met kraanwater. Als u in 
een gebied met hard water woont, kan er snel kalkaanslag ontstaan. 
Daarom wordt u aangeraden water zonder mineralen te gebruiken, 
zoals gedistilleerd of gezuiverd water, om de levensduur van het 
apparaat te verlengen. 
Opmerking: Voeg geen parfum, azijn, mineraalwater, stijfsel, 
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water of 
andere chemicaliën toe. Deze kunnen bruine vlekken en schade aan 
uw apparaat veroorzaken en ervoor zorgen dat uw apparaat water 
gaat sputteren.

NO  Apparatet er utformet for bruk med springvann. Hvis du bor i et 
område med hardt vann, kan det raskt danne seg mye kalk. Derfor 
anbefaler vi at du bruker vann uten mineraler, som destillert eller 
renset vann, for å forlenge levetiden til apparatet. 
Merk: Ikke tilsett parfyme, eddik, mineralvann, stivelse, avkalkingsmidler, 
strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre kjemikalier, ettersom 
dette kan føre til vannsprut, brune flekker eller skade på apparatet.

PT  O seu aparelho foi concebido para ser utilizado com água canalizada. 
Se residir numa área com água dura, pode ocorrer uma rápida 
acumulação de calcário. Assim, é recomendada a utilização de água 
sem minerais, tal como a água destilada ou purificada para prolongar 
a vida útil do seu aparelho. 
Nota: não adicione perfume, vinagre, água mineral, goma, agentes 
anticalcário, produtos para ajudar a engomar, água tratada 
quimicamente ou outros químicos pois podem causar expelição de 
água, manchas castanhas ou danos no aparelho.

SV  Apparaten är utformad för att användas med kranvatten. Om du bor i 
ett område med hårt vatten kan det snabbt bildas kalkavlagringar. Du 
bör därför använda vatten utan mineraler, som destillerat eller renat 
vatten, för att förlänga apparatens livslängd. 
Obs! Använd inte parfym, ättika, mineralvatten, stärkelse, 
avkalkningsmedel, strykhjälpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller andra 
kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstänk, bruna fläckar eller 
skada på apparaten.

HE  המכשיר נועד לשימוש עם מי ברז. באזורים של מים קשים תיתכן הצטברות 
אבנית מהירה. לכן מומלץ להשתמש במים ללא מינרלים, כמו מים מזוקקים או 

מטוהרים, כדי להאריך את תוחלת החיים של המכשיר. 
לתשומת ליבך: אין להוסיף בושם, חומץ, מים מינרליים, עמילן, חומרים מסירי 

אבנית, תכשירי גיהוץ, מים נטולי משקעים או כימיקלים אחרים, כיוון שהם 
עלולים לגרום להתזת מים, לכתמים חומים או לנזקים למכשיר.
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EN  Put the glove on the hand you are using to hold a garment. The glove 
protects your hand against the steam from the steamer head.

DA  Tag handsken på den hånd, du bruger til at holde en 
beklædningsgenstand. Handsken beskytter din hånd imod damp fra 
damphovedet.

DE  Ziehen Sie den Handschuh an der Hand an, mit der Sie das 
Kleidungsstück halten. Der Handschuh schützt Ihre Hand vor dem 
Dampf aus der Dampfeinheit.

EL  Τοποθετήστε το γάντι στο χέρι που χρησιμοποιείτε για να κρατήσετε 
το ρούχο. Το γάντι προστατεύει το χέρι σας από τον ατμό που βγαίνει 
από τον ατμοσιδερωτή.

ES  Póngase el guante en la mano con la que sujeta la prenda. El guante 
protege la mano del vapor que emite el cabezal del vaporizador.

FI  Pue käsine siihen käteen, jossa pitelet vaatetta. Käsine suojaa kättäsi 
höyrystimen päästä tulevalta höyryltä.

FR  Enfilez le gant sur la main que vous utilisez pour tenir le vêtement. 
Le gant protège votre main de la vapeur s’échappant de la tête du 
défroisseur.

IT  Indossare il guanto sulla mano che sostiene l’indumento. Il guanto 
protegge la mano dal vapore emesso dalla bocchetta del sistema di 
stiratura.

NL  Trek de handschoen aan aan de hand waarmee u een kledingstuk 
vasthoudt. De handschoen beschermt uw hand tegen stoom uit de 
stoomkop.

NO  Sett hansken på hånden du bruker til å holde opp plagget. Hansken 
beskytter hånden mot damp fra damphodet.

PT  Coloque a luva na mão utilizada para segurar a peça de roupa. A luva 
protege a sua mão do vapor da cabeça do vaporizador.

SV  Sätt handsken på den hand du använder för att hålla i plagget. 
Handsken skyddar din hand mot ångan.

HE  יש לעטות את הכפפה על היד שאוחזת בבגד. הכפפה מגנה על היד מהאדים 
שיוצאים מראש מגהץ האדים.

EN  Multi steam settings are provided to save water and energy. You can 
increase the steam setting for more steam power at any point of time. 
The appliance is safe to use on all fabrics at any setting.
Note: The steam supply hose becomes warm during steaming. This is 
normal.

DA  Der findes flere dampindstillinger for at spare vand og energi. Du kan 
til enhver tid øge dampindstillingen for at få mere dampkraft. 
Apparatet er sikkert at anvende på alle stoftyper med alle indstillinger.
Bemærk: Dampslangen bliver varm under dampning. Dette er 
normalt.

DE  Es gibt mehrere Dampfeinstellungen, um Wasser und Energie zu 
sparen. Sie können die Dampfeinstellung jederzeit auf eine höhere 
Dampfleistung einstellen. Das Gerät kann in allen Einstellungen 
bedenkenlos für alle Stoffe verwendet werden.
Hinweis: Der Verbindungsschlauch wird während des Dampfvorgangs 
warm. Das ist normal.

EL  Παρέχονται πολλές ρυθμίσεις ατμού για εξοικονόμηση νερού 
και ενέργειας. Μπορείτε να αυξήσετε τη ρύθμιση ατμού για 
περισσότερη ισχύ ατμού ανά πάσα στιγμή. Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια σε όλα τα υφάσματα με οποιαδήποτε 
ρύθμιση.
Σημείωση: Ο σωλήνας τροφοδοσίας ατμού θερμαίνεται όταν 
σιδερώνετε με ατμό. Αυτό είναι φυσιολογικό.
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Problem Mulig årsag Løsning
Apparatet producerer 
ingen damp eller 
uregelmæssig damp.

Dampkogeren er ikke 
varmet tilstrækkeligt op.

Lad apparatet varme op 
i ca. 45 sekunder.

Der er kondenseret 
damp i slangen.

Løft stofdamperens 
hoved for at trække 
slangen lodret ud. Dette 
gør, at kondensvand kan 
løbe tilbage.

Lav vandstand i tanken, 
eller tanken er ikke isat 
korrekt.

Genopfyld vandtanken, 
og sæt den ordentligt i.

Der er dannet for meget 
kalk i apparatet.

Udfør 
afkalkningsprocessen. Se 
afsnittet .

Der drypper vand 
fra stofdamperens 
hoved, eller apparatet 
udsender en 
kvækkende lyd.

Du har efterladt 
stofdamperens 
hoved og/eller 
damptilførselsslangen i 
vandret position i lang tid.

Løft stofdamperens 
hoved for at trække 
slangen lodret ud. Dette 
gør, at kondensvand kan 
løbe tilbage.

Når slangen er U-formet, 
kan kondens i slangen 
ikke løbe tilbage til 
vandtanken.

Løft stofdamperens 
hoved for at trække 
slangen lodret ud. Dette 
gør, at kondensvand kan 
løbe tilbage.

En stor mængde 
vand drypper ud 
af stofdamperens 
hoved, når apparatet 
varmer op.

Vandet i apparatet er 
snavset eller har stået i 
apparatet i for lang tid.

Udfør 
afkalkningsprocessen. Se 
afsnittet .

Der kommer vand 
ud af stofdamperens 
base.

Du har ikke lukket 
vandtankens dæksel 
eller afkalkningsknappen 
ordentligt.

Vandtanken er ikke 
indsat korrekt.

Luk vandtankens 
dæksel eller 
afkalkningsknappen 
ordentligt.

Indsæt tanken korrekt.

DA

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät erzeugt 
keinen oder 
ungleichmäßigen 
Dampf.

Die Dampfeinheit heizt 
nicht ausreichend auf.

Lassen Sie das Gerät 
ungefähr 45 Sekunden 
lang aufheizen.

Dampf hat sich im 
Schlauch kondensiert.

Heben Sie den Kopf 
der Dampfeinheit an, 
sodass der Schlauch 
vertikal verläuft. So 
kann eventuelles 
Kondenswasser 
zurückfließen.

Niedriger Wasserstand 
im Behälter, oder der 
Behälter wurde nicht 
richtig eingesetzt.

Füllen Sie den 
Wasserbehälter wieder 
auf, und setzen Sie ihn 
richtig ein.

Es hat sich zu viel Kalk im 
Gerät abgelagert.

Führen Sie den De-
Calc-Vorgang durch. 
Beziehen Sie sich auf 
den Abschnitt .

Vom Kopf der 
Dampfeinheit tropft 
Wasser bzw. das 
Gerät erzeugt einen 
krächzenden Ton.

Sie haben den Kopf der 
Dampfeinheit bzw. den 
Verbindungsschlauch 
für eine lange Zeit 
in horizontaler Lage 
belassen.

Heben Sie den Kopf 
der Dampfeinheit an, 
sodass der Schlauch 
vertikal verläuft. So 
kann eventuelles 
Kondenswasser 
zurückfließen.

Wenn der Schlauch 
eine U-Form bildet, 
kann vorhandenes 
Kondenswasser im 
Schlauch nicht zurück 
in den Wasserbehälter 
fließen.

Heben Sie den Kopf 
der Dampfeinheit an, 
sodass der Schlauch 
vertikal verläuft. So 
kann eventuelles 
Kondenswasser 
zurückfließen.

Eine übermäßige 
Menge Wasser tropft 
aus dem Kopf der 
Dampfeinheit, wenn 
das Gerät aufheizt.

Das Wasser im Gerät ist 
schmutzig oder befand 
sich für eine lange Zeit 
innerhalb des Geräts.

Führen Sie den De-
Calc-Vorgang durch. 
Beziehen Sie sich auf 
den Abschnitt .

Wasser tritt aus 
der Basis der 
Dampfeinheit aus.

Sie haben den Verschluss 
des Wasserbehälters 
oder den De-Calc-
Verschluss nicht 
ordnungsgemäß 
verschlossen.

Der Wasserbehälter ist 
nicht ordnungsgemäß 
eingesetzt.

Schließen Sie den 
Verschluss des 
Wasserbehälters oder 
den De-Calc-Verschluss 
ordnungsgemäß.

Setzen Sie den Behälter 
ordnungsgemäß ein.

DE

Αιτία Πιθανή αιτία Λύση
Η συσκευή δεν 
παράγει ατμό ή 
παράγει ακανόνιστο 
ατμό.

Ο ατμοσιδερωτής δεν 
έχει ζεσταθεί επαρκώς.

Αφήστε τη συσκευή να 
ζεσταθεί για περίπου 
45 δευτερόλεπτα.

Ο ατμός έχει 
συμπυκνωθεί στον 
εύκαμπτο σωλήνα.

Σηκώστε την κεφαλή του 
ατμοσιδερωτή για να 
ισιώσετε κατακόρυφα 
τον εύκαμπτο σωλήνα. 
Με αυτόν τον τρόπο, 
τυχόν συμπύκνωση ρέει 
προς τα πίσω.

Η στάθμη νερού είναι 
χαμηλή ή το δοχείο δεν 
έχει τοποθετηθεί σωστά.

Ξαναγεμίστε το δοχείο 
νερού και τοποθετήστε 
το σωστά.

Υπερβολική 
συσσώρευση αλάτων 
στη συσκευή.

Εκτελέστε τη διαδικασία 
αφαλάτωσης. Ανατρέξτε 
στην ενότητα .

Από την κεφαλή 
του ατμοσιδερωτή 
βγαίνουν σταγόνες 
νερού ή η συσκευή 
παράγει έναν τραχύ 
ήχο.

Έχετε αφήσει την κεφαλή 
του ατμοσιδερωτή 
ή/και τον εύκαμπτο 
σωλήνα παροχής ατμού 
σε οριζόντια θέση 
για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

Σηκώστε την κεφαλή του 
ατμοσιδερωτή για να 
ισιώσετε κατακόρυφα 
τον εύκαμπτο σωλήνα. 
Με αυτόν τον τρόπο, 
τυχόν συμπύκνωση ρέει 
προς τα πίσω.

Όταν ο εύκαμπτος 
σωλήνας σχηματίζει 
ένα U, η συμπύκνωση 
στο εσωτερικό του 
εύκαμπτου σωλήνα δεν 
μπορεί να επιστρέψει 
στο δοχείο νερού.

Σηκώστε την κεφαλή του 
ατμοσιδερωτή για να 
ισιώσετε κατακόρυφα 
τον εύκαμπτο σωλήνα. 
Με αυτόν τον τρόπο, 
τυχόν συμπύκνωση ρέει 
προς τα πίσω.

Όταν ζεσταίνεται 
η συσκευή, από 
την κεφαλή του 
ατμοσιδερωτή 
βγαίνει υπερβολική 
ποσότητα νερού.

Το νερό στη συσκευή 
είναι βρώμικο ή έχει 
μείνει στο εσωτερικό της 
συσκευής για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

Εκτελέστε τη διαδικασία 
αφαλάτωσης. Ανατρέξτε 
στην ενότητα .

Τρέχει νερό από 
τη βάση του 
ατμοσιδερωτή.

Δεν έχετε κλείσει καλά 
το καπάκι της δεξαμενής 
νερού ή το κουμπί 
αφαλάτωσης.

Το δοχείο νερού δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

Κλείστε καλά το καπάκι 
της δεξαμενής νερού ή 
το κουμπί αφαλάτωσης.

Τοποθετήστε σωστά το 
δοχείο.

EL

Problema Posible causa Solución
El aparato no genera 
vapor o el flujo de 
vapor es irregular.

El vaporizador no se ha 
calentado lo suficiente.

Deje que el aparato se 
caliente durante unos 45 
segundos.

El vapor se ha 
condesado en el tubo.

Levante el cabezal del 
vaporizador para que 
el tubo quede estirado 
verticalmente. De esta 
forma se elimina la 
condensación del vapor.

Hay un nivel de agua 
bajo en el depósito o 
este no está insertado 
correctamente.

Vuelva a llenar 
el depósito de 
agua y colóquelo 
correctamente.

Se ha acumulado 
demasiada cal en el 
aparato.

Realice el proceso 
de eliminación de 
los depósitos de cal. 
Consulte la sección .

La boca del 
vaporizador 
desprende gotas de 
agua o el aparato 
produce un sonido 
áspero.

Ha dejado el cabezal del 
vaporizador o el tubo de 
distribución del vapor 
en posición horizontal 
durante un período 
prolongado.

Levante el cabezal del 
vaporizador para que 
el tubo quede estirado 
verticalmente. De esta 
forma se elimina la 
condensación del vapor.

Cuando la disposición 
del tubo presenta forma 
de U, la condensación en 
el tubo impide la vuelta 
del vapor al depósito de 
agua.

Levante el cabezal del 
vaporizador para que 
el tubo quede estirado 
verticalmente. De esta 
forma se elimina la 
condensación del vapor.

Mientras el aparato 
se calienta, sale 
demasiada agua 
del cabezal del 
vaporizador.

El agua del aparato está 
sucia o lleva demasiado 
tiempo dentro del 
aparato.

Realice el proceso 
de eliminación de 
los depósitos de cal. 
Consulte la sección .

La base del 
vaporizador presenta 
una fuga de agua.

No ha cerrado el tapón 
del depósito de agua o 
enroscado la rueda Easy 
De-Calc correctamente.

El depósito de agua 
no se ha colocado 
correctamente.

Cierre el tapón del 
depósito de agua o 
enrosque la rueda Easy 
De-Calc correctamente.

Inserte el depósito 
correctamente.

ES

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laitteesta ei tule 
höyryä tai höyryä ei 
tule tasaisesti.

Höyrystin ei ole 
kuumentunut riittävästi.

Anna laitteen lämmetä 
noin 45 sekunnin ajan.

Höyry on tiivistynyt 
vedeksi letkuun.

Suorista letku 
pystyasennossa 
nostamalla höyrystimen 
päätä. Näin tiivistynyt 
vesi valuu takaisin 
vesisäiliöön.

Vesisäiliössä on vähän 
vettä tai säiliö ei ole 
kiinnitetty oikein.

Täytä vesisäiliö ja aseta 
se oikein.

Laitteeseen on kertynyt 
liikaa kalkkia.

Tee kalkinpoisto 
uudelleen. Lisätietoja on 
kohdassa .

Höyrystimen päästä 
tippuu vesipisaroita 
tai laitteesta kuuluu 
kurnuttavaa ääntä.

Olet jättänyt 
höyrystimen pään ja/
tai höyryletkun vaaka-
asentoon pitkäksi aikaa.

Suorista letku 
pystyasennossa 
nostamalla höyrystimen 
päätä. Näin tiivistynyt 
vesi valuu takaisin 
vesisäiliöön.

Koska höyryletku on 
taittunut, letkuun 
tiivistynyt vesi ei pääse 
virtaamaan takaisin 
vesisäiliöön.

Suorista letku 
pystyasennossa 
nostamalla höyrystimen 
päätä. Näin tiivistynyt 
vesi valuu takaisin 
vesisäiliöön.

Höyrystimen 
päästä tippuu liikaa 
vesipisaroita laitteen 
lämmetessä.

Laitteen vesi ei ole 
puhdasta tai vesi on 
ollut laitteen sisällä liian 
pitkään.

Tee kalkinpoisto 
uudelleen. Lisätietoja on 
kohdassa .

Höyrystimen 
tukiasemasta valuu 
vettä.

Et ole sulkenut 
vesisäiliön korkkia tai 
kalkinpoistonuppia 
kunnolla.

Vesisäiliö ei ole kunnolla 
paikallaan.

Sulje vesisäiliön korkki 
tai kalkinpoistonuppi 
kunnolla.

Aseta säiliö kunnolla 
paikalleen.

FI

Problème Cause possible Solution
L'appareil ne produit 
pas de vapeur ou une 
vapeur irrégulière.

Le défroisseur n'a pas 
suffisamment chauffé.

Laissez l'appareil 
chauffer pendant 
environ 45 secondes.

De la vapeur s'est 
condensée dans le 
cordon.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Le réservoir n'a pas assez 
d'eau ou n'est pas inséré 
correctement.

Remplissez à nouveau 
le réservoir et insérez-le 
correctement.

Un excès de calcaire s'est 
formé dans l'appareil.

Exécutez la fonction De-
Calc. Reportez-vous à la 
section .

Des gouttes d'eau 
s'écoulent de la tête 
du défroisseur ou 
l'appareil émet un 
bruit rauque.

Vous avez laissé la tête 
du défroisseur et/ou 
le cordon d'arrivée de 
la vapeur en position 
horizontale pendant une 
longue période.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Lorsque le cordon forme 
un U, la condensation 
présente dans celui-ci ne 
peut pas retourner dans 
le réservoir d'eau.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Une quantité 
excessive d'eau 
s'écoule de la tête du 
défroisseur lorsque 
l'appareil chauffe.

L'eau présente dans 
l'appareil est sale ou a 
stagné trop longtemps 
dans l'appareil.

Exécutez la fonction De-
Calc. Reportez-vous à la 
section .

De l'eau coule de la 
base du défroisseur.

Vous n'avez pas 
fermé correctement le 
bouchon du réservoir ou 
le bouton de détartrage.

Le réservoir d'eau 
n'a pas été inséré 
correctement.

Fermez correctement le 
bouchon du réservoir 
d'eau ou le bouton de 
détartrage.

Insérez le réservoir 
correctement.

FR

Problema Possibile causa Soluzione
L'apparecchio non 
produce vapore o 
il flusso di vapore è 
irregolare.

Il sistema di 
stiratura a vapore 
non si è riscaldato 
sufficientemente.

Lasciare riscaldare 
l'apparecchio per circa 
45 secondi.

Il vapore si è condensato 
all'interno del tubo 
flessibile.

Sollevare la bocchetta 
del sistema di stiratura a 
vapore per raddrizzare 
il tubo flessibile in 
verticale. Così facendo, 
eventuali condense 
possono defluire verso 
il basso.

Basso livello dell'acqua 
nel serbatoio o 
serbatoio non inserito 
correttamente.

Riempire il serbatoio 
dell'acqua e inserirlo 
correttamente.

All'interno 
dell'apparecchio si è 
accumulato troppo 
vapore.

Eseguire la procedura di 
rimozione del calcare. 
Fare riferimento alla 
sezione .

Gocce d'acqua 
fuoriescono dalla 
bocchetta del sistema 
di stiratura a vapore 
o l'apparecchio 
produce un suono di 
gorgoglio.

La bocchetta e/o il tubo 
flessibile del sistema di 
stiratura a vapore sono 
stati lasciati in posizione 
orizzontale per un 
tempo prolungato.

Sollevare la bocchetta 
del sistema di stiratura a 
vapore per raddrizzare 
il tubo flessibile in 
verticale. Così facendo, 
eventuali condense 
possono defluire verso 
il basso.

Quando il tubo flessibile 
forma una "U, la 
condensa che si forma 
all'interno del tubo 
non può defluire nel 
serbatoio dell'acqua.

Sollevare la bocchetta 
del sistema di stiratura a 
vapore per raddrizzare 
il tubo flessibile in 
verticale. Così facendo, 
eventuali condense 
possono defluire verso 
il basso.

Una quantità 
eccessiva di acqua 
fuoriesce dalla 
bocchetta del sistema 
di stiratura a vapore 
quando l'apparecchio 
si riscalda.

L'acqua all'interno 
dell'apparecchio è 
sporca o è stata lasciata 
nel serbatoio per un 
periodo di tempo 
prolungato.

Eseguire la procedura di 
rimozione del calcare. 
Fare riferimento alla 
sezione .

L'acqua fuoriesce 
dalla base del sistema 
di stiratura a vapore.

Il cappuccio del 
serbatoio dell'acqua o 
la manopola De-Calc 
non sono stati chiusi 
correttamente.

Il serbatoio dell'acqua 
non è stato inserito 
correttamente.

Chiudere 
completamente il 
cappuccio del serbatoio 
dell'acqua e la manopola 
De-Calc.

Inserire il serbatoio in 
maniera corretta.

IT

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat 
produceert 
onregelmatige of 
geen stoom.

De stomer is niet 
voldoende opgewarmd.

Laat het apparaat 
ongeveer 45 seconden 
opwarmen.

Er is stoom in de slang 
gecondenseerd.

Til de stomer op om 
de slang verticaal recht 
te trekken. Hierdoor 
kan het condenswater 
terugstromen.

Het waterniveau in het 
reservoir is laag of het 
reservoir is niet goed 
geplaatst.

Vul het waterreservoir 
en plaats het op de 
juiste manier.

Er heeft zich te veel 
kalk opgebouwd in het 
apparaat.

Voer het 
ontkalkingsproces 
uit. Raadpleeg het  
gedeelte.

Er lekken 
waterdruppels uit 
de stoomkop of het 
apparaat maakt een 
krassend geluid.

U hebt de stoomkop en/
of de stoomtoevoerslang 
lange tijd horizontaal 
laten liggen.

Til de stomer op om 
de slang verticaal recht 
te trekken. Hierdoor 
kan het condenswater 
terugstromen.

Wanneer de slang 
een U-vorm heeft, kan 
de condens die zich 
in de slang bevindt, 
niet teruglopen in het 
waterreservoir.

Til de stomer op om 
de slang verticaal recht 
te trekken. Hierdoor 
kan het condenswater 
terugstromen.

Een grote 
hoeveelheid water 
druppelt uit de 
stoomkop wanneer 
het apparaat 
opwarmt.

Het water in het 
apparaat is vuil of heeft 
te lang in het apparaat 
gezeten.

Voer het 
ontkalkingsproces 
uit. Raadpleeg het  
gedeelte.

Er lekt water uit het 
voetstuk van de 
stomer.

U hebt de dop van het 
waterreservoir of de 
de-calc-knop niet goed 
gesloten.

Het waterreservoir is niet 
goed geplaatst.

Sluit de dop van het 
waterreservoir of de de-
calc-knop goed.

Plaats het reservoir op 
de juiste manier.

NL

Problem Mulig årsak Løsning
Apparatet avgir 
ikke damp eller 
uregelmessig damp.

Dampenheten er ikke 
tilstrekkelig oppvarmet.

La apparatet varmes opp 
i cirka 45 sekunder.

Damp har kondensert i 
slangen.

Løft damphodet for strekke 
ut slangen i loddrett 
posisjon. Dette gjør at 
kondensen renner tilbake.

Lavt vannivå i 
beholderen eller tanken 
er ikke satt ordentlig inn.

Fyll på vannbeholderen, 
og sett den ordentlig på 
plass.

Apparatet har for store 
kalkavleiringer.

Utfør avkalkingsprosessen. 
Se  avsnittet .

Det drypper vann ut 
av damphodet, eller 
apparatet lager en 
pipelyd.

Du har holdt damphodet 
og/eller dampslangen i 
loddrett posisjon altfor 
lenge.

Løft damphodet for strekke 
ut slangen i loddrett 
posisjon. Dette gjør at 
kondensen renner tilbake.

Når slangen danner 
en U-form, kan ikke 
kondensen som ligger i 
slangen, renne tilbake til 
beholderen.

Løft damphodet for 
strekke ut slangen i 
loddrett posisjon. Dette 
gjør at kondensen 
renner tilbake.

En stor mengde 
vann drypper ut 
av damphodet når 
apparatet varmes opp.

Vannet i apparatet er 
skittent eller har stått i 
apparatet altfor lenge.

Utfør 
avkalkingsprosessen. Se  

avsnittet .

Vann lekker ut 
fra sokkelen til 
dampenheten.

Du har ikke lukket lokket 
til vannbeholderen eller 
vridd håndtaket for 
kalkrens ordentlig.

Vannbeholderen er ikke 
satt inn riktig.

Lukk lokket til 
vannbeholderen og vri 
håndtaket for kalkrens 
ordentlig.

Plasser beholderen 
riktig.

NO

Problema Possível causa Solução
O aparelho não 
produz vapor ou 
produz vapor de 
modo irregular.

O vaporizador ainda não 
aqueceu o suficiente.

Deixe o aparelho 
aquecer durante 
aproximadamente 45 
segundos.

O vapor condensou no 
tubo flexível.

Levante a cabeça do 
vaporizador para esticar 
o tubo flexível na vertical. 
Isto permite que uma 
eventual condensação 
flua para trás.

Nível de água reduzido no 
depósito ou o depósito 
não está introduzido 
corretamente.

Encha o depósito de 
água e introduza-o 
corretamente.

Acumulou-se demasiado 
calcário no aparelho.

Execute processo de 
descalcificação. Consulte 
a secção .

A cabeça do 
vaporizador liberta 
gotas de água ou 
o aparelho produz 
um ruído áspero.

Deixou a cabeça do 
vaporizador e/ou o tubo 
flexível de fornecimento 
de vapor na posição 
horizontal durante 
demasiado tempo.

Levante a cabeça do 
vaporizador para esticar 
o tubo flexível na vertical. 
Isto permite que uma 
eventual condensação 
flua para trás.

Se o tubo flexível estiver 
em forma de U, a 
condensação no tubo não 
pode voltar a fluir para o 
depósito de água.

Levante a cabeça do 
vaporizador para esticar 
o tubo flexível na vertical. 
Isto permite que uma 
eventual condensação 
flua para trás.

É libertada uma 
quantidade 
excessiva de gotas 
de água pela cabeça 
do vaporizador 
quando o aparelho 
está a aquecer.

A água no aparelho está 
suja ou foi deixada dentro 
do aparelho durante 
demasiado tempo.

Execute processo de 
descalcificação. Consulte 
a secção .

Sai água pela base 
do vaporizador.

Não fechou bem a tampa 
do depósito de água ou o 
botão de descalcificação.

O depósito de água 
não está encaixado 
corretamente.

Feche seguramente a tampa 
do depósito de água ou o 
botão de descalcificação.

Introduza o depósito 
corretamente.

PT

Problem Möjlig orsak Lösning
Apparaten producerar 
ingen ånga eller 
oregelbunden ånga.

Ångstrykjärnet har inte 
värmts upp tillräckligt.

Låt apparaten värmas 
upp i cirka 45 sekunder.

Ånga har kondenserats i 
slangen.

Lyft upp ånghuvudet fört 
att sträcka ut slangen 
vågrätt. Kondensen förs 
då tillbaka.

Låg vattennivån 
i behållaren eller 
behållaren har inte 
monterats på rätt sätt.

Fyll på vattenbehållaren 
igen och för in den 
ordentligt.

För mycket kalk har 
byggts upp i apparaten.

Genomför 
avkalkningsprocessen. 
Läs avsnittet .

Vatten droppar från 
ånghuvudet eller 
apparaten ger ifrån 
sig ett kraxande ljud.

Ånghuvudet och/eller 
ångslangen har varit i 
vågrätt läge under för 
lång tid.

Lyft upp ånghuvudet fört 
att sträcka ut slangen 
vågrätt. Kondensen förs 
då tillbaka.

När slangen är u-formad 
kan kondens i slangen 
inte föras tillbaka till 
vattentanken.

Lyft upp ånghuvudet fört 
att sträcka ut slangen 
vågrätt. Kondensen förs 
då tillbaka.

En massa vatten 
droppar ut från 
ånghuvudet när 
apparaten värms upp.

Vattnet i apparaten 
är smutsigt eller har 
lämnats i apparaten 
under en längre tid.

Genomför 
avkalkningsprocessen. 
Läs avsnittet .

Vatten läcker från 
ångstrykjärnets bas.

Du har inte stängt 
vattentankens kåpa eller 
avkalkningsknappen på 
rätt sätt.

Vattentanken är 
felmonterad.

Stäng vattentankens 
kåpa eller 
avkalkningsknappen på 
rätt sätt.

Sätt fast behållaren 
korrekt.

SV

פתרוןסיבה אפשריתבעיה
המכשיר מייצר אפס 
אדים או אדים בלתי-

סדירים.

מגהץ האדים לא התחמם 
מספיק.

יש לחכות כ-45 שניות עד 
שהמכשיר יתחמם.

יש להרים את ראש מגהץ אדים התעבו בצינור.
האדים כדי ליישר את הצינור 

באופן אנכי. זה מאפשר לאדים 
שהתעבו לזרום חזרה.

מפלס המים במכל נמוך או 
המכל לא הוכנס כמו שצריך.

מלא שוב את מכל המים 
והכנס אותו כראוי.

אבנית רבה מדי הצטברה 
במכשיר.

 .de-calc יש לבצע את תהליך
יש לעיין בסעיף  .

טיפות מים נוטפות 
מראש המכשיר 

או המכשיר מפיק 
קרקורים.

השארתם את ראש 
המכשיר ו/או את צינור 

אספקת האדים במאוזן 
לזמן ממושך.

יש להרים את ראש מגהץ 
האדים כדי ליישר את הצינור 

באופן אנכי. זה מאפשר לאדים 
שהתעבו לזרום חזרה.

כאשר הצינור יוצר צורת 
פרסה, ההתעבות בצינור 
לא יכולה לזרום חזרה אל 

מכל המים.

יש להרים את ראש מגהץ 
האדים כדי ליישר את הצינור 

באופן אנכי. זה מאפשר לאדים 
שהתעבו לזרום חזרה.

כמות מים מופרזת 
דולפת מראש המכשיר 

כשהמכשיר מתחמם.

המים במכשיר מלוכלכים או 
עומדים בתוכו כבר זמן רב.

 .de-calc יש לבצע את תהליך
יש לעיין בסעיף  .

המים דולפים מבסיס 
המכשיר.

לא סגרתם כראוי את מכסה 
מכל המים או את כפתור 

.De-calc

מכל המים לא הוכנס כמו 
שצריך.

יש לסגור היטב את מכסה 
מיכל המים או את כפתור 

.de-calc

יש להכניס את מכל המים 
כראוי.

HE

ES  Hay varios ajustes de vapor para ahorrar agua y energía. Puede 
aumentar el ajuste de vapor para obtener más potencia de vapor en 
cualquier momento. El aparato puede utilizarse de forma segura en 
todas las posiciones sobre cualquier tejido.
Nota: El tubo de distribución del vapor se calienta durante la 
aplicación del vapor. Esto es normal.

FI  Käytettävissä on useita höyryasetuksia veden ja energian 
säästämiseksi. Voit lisätä höyrytehoa lisäämällä höyryasetusta milloin 
tahansa. Laite on turvallinen kaikille tekstiileille kaikilla asetuksilla.
Huomautus: Höyryletku lämpenee höyrytyksen aikana. Tämä on 
normaalia.

FR  De nombreux réglages de vapeur sont disponibles pour économiser 
de l’eau et de l’énergie. Vous pouvez à tout moment augmenter la 
puissance de la vapeur. L’appareil peut être utilisé en toute sécurité sur 
tous les tissus, quel que soit le réglage.
Remarque : le cordon d’arrivée de la vapeur devient chaud pendant le 
défroissage. Ce phénomène est normal.

IT  Per risparmiare acqua ed energia, sono disponibili molteplici 
impostazioni del vapore. Quando necessario, è possibile modificare 
l’impostazione del vapore per prestazioni più potenti. L’apparecchio 
può essere utilizzato su tutti i tessuti con qualsiasi impostazione.
Nota: il tubo flessibile del vapore si surriscalda durante l’emissione del 
vapore. Si tratta di un fenomeno normale.

NL  Er zijn meerdere stoominstellingen om water en energie te besparen. 
U kunt de stoominstelling verhogen voor meer stoomkracht. Het 
product is veilig te gebruiken op alle stoffen en met elke instelling.
Opmerking: De stoomtoevoerslang wordt warm tijdens het stomen. 
Dit is normaal.

NO  Flere dampinnstillinger er gitt for å spare vann og energi. Du kan øke 
dampinnstillingen for å få mer damp når som helst. Apparatet er trygt 
å bruke på alle typer stoff på alle innstillinger.
Merk: Dampslangen blir varm under dampingen. Dette er normalt.

PT  São fornecidas várias regulações de vapor para poupar água e energia. 
Pode aumentar a regulação de vapor para uma maior potência a 
qualquer momento. O aparelho é seguro de utilizar em todos os 
tecidos e em qualquer definição.
Nota: o tubo flexível de fornecimento de vapor aquece durante a 
vaporização. É normal.

SV  Det finns flera ånginställningar som du kan använda för att spara på 
vatten och energi. Du kan när som helst öka ånginställningen för att få 
mer kraft för ångan. Det är säkert att använda apparaten på vilket tyg 
som helst oavsett vilken inställning som används.
Obs! Ångsladden blir varm under ångstrykning. Det är normalt.

HE  מגיע עם הגדרות קיטור רבות לחסכון במים ובאנרגיה. באפשרותך להגביר את 
הגדרת הקיטור, לעוצמת קיטור מוגברת בכל שלב. המכשיר בטוח לשימוש עם 

כל סוגי הבדים בכל ההגדרות שלו.
לתשומת ליבך: צינור אספקת הקיטור מתחמם בזמן הגיהוץ. תופעה זו תקינה.

FI  Huomautus: Puhdista laite ja pyyhi höyrystimen pään tahrat kostealla 
liinalla ja naarmuttamattomalla nestemäisellä puhdistusaineella. 

  Tyhjennä vesisäiliö aina käytön jälkeen, jotta siihen ei muodostu 
kalkkia ja höyryntuotto pysyy hyvänä.

  Suosittelemme säilyttämään laitetta pystyasennossa höyrystimen pää 
ylöspäin.

 Vältä taivuttamasta letkua.
FR  Remarque : nettoyez l’appareil et essuyez les éventuels dépôts sur la 

tête du défroisseur avec un chiffon humide et un produit de nettoyage 
liquide non abrasif. 

  Videz toujours le réservoir d’eau après utilisation pour éviter la 
formation de dépôts de calcaire et conserver une bonne production de 
vapeur.

  Nous vous recommandons de ranger l’appareil en position verticale 
avec le support accueillant la tête du défroisseur en haut.

 Évitez de plier le flexible.
IT  Nota: pulire l’apparecchio e rimuovere i residui dalla bocchetta del 

sistema di stiratura a vapore con un panno umido e un detergente 
liquido non abrasivo. 

  Svuotare sempre il serbatoio dell’acqua dopo l’uso, per evitare la 
formazione del calcare e mantenere soddisfacenti prestazioni del 
vapore.

  Si consiglia di conservare l’apparecchio in posizione verticale, 
riponendo in alto la bocchetta del sistema di stiratura a vapore.

 Non piegare il tubo flessibile.
NL  Opmerking: maak het apparaat schoon en veeg eventuele 

verontreinigingen van de stoomkop met een vochtige doek en een 
niet-schurend, vloeibaar schoonmaakmiddel. 

  Leeg het waterreservoir altijd na gebruik om te voorkomen dat er 
kalkaanslag ontstaat en om goede stoomprestaties te behouden.

  We raden u aan om de set rechtop op te bergen met de stoomkop in 
de dock aan de bovenkant.

 Zorg dat er geen knik in de slang zit.
NO  Merk: Rengjør apparatet, og tørk av alle avleiringer på damphodet 

med en fuktig klut og et flytende vaskemiddel uten skureeffekt. 
  Tøm alltid vannbeholderen etter bruk. Slik forebygger du 

kalkavleiringer og opprettholder den gode dampytelsen.
  Vi anbefaler at du lagrer settet i en oppreist stilling med damphodet 

øverst.
 Unngå å bøye slangen.
PT  Nota: limpe o aparelho e remova quaisquer depósitos na cabeça do 

vaporizador com um pano húmido e um agente de limpeza líquido 
não abrasivo. 

  Esvazie sempre o depósito da água após a utilização para evitar a 
acumulação de calcário e para manter um bom desempenho de vapor.

  Recomendamos que guarde o conjunto na vertical, com o suporte da 
cabeça do vaporizador em cima.

 Evite dobrar o tubo flexível.
SV  Obs! Rengör apparaten och torka bort eventuella avlagringar på 

ånghuvudet med en fuktig trasa och ett icke-slipande, flytande 
rengöringsmedel. 

  Töm alltid vattentanken efter användning för att förhindra att kalk 
bildas och bibehålla god ångprestanda.

  Vi rekommenderar att du förvarar apparaten upprätt med ånghuvudet 
dockat högst upp.

 Undvik att börja slangen.
HE  לתשומת ליבך: יש לנקות את המכשיר ולנגב משקעים מראש המכשיר במטלית 

לחה ובנוזל ניקוי שאינו שוחק. 
  יש להקפיד לרוקן את מכל המים לאחר השימוש, כדי למנוע הצטברות אבנית 

ולשמור על ביצועים טובים.
  מומלץ לאחסן את הערכה במצב מאונך, כאשר ראש מגהץ האדים נמצא בחלק 

העליון.
יש להימנע מכיפוף הצינור.  


